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Preface

Throughout history, oral and written translations have played a pivotal role in interhuman
communication. It was, indeed, a necessity to facilitate contact between different peoples and
nations. It is still the particular means in bridging the communication gaps. Translation is an
activity of enormous importance in our world and it becomes an interested matter to linguists,
translators, professionals and foreign languages teachers. In this regard, translation is viewed as an
interdisciplinary field which spans other disciplines such as; linguistics, semiotics, culture,
sociology, history, communication theory...In the field of foreign languages teaching, this
linguistic activity has a vital role in the language acquisition. In fact, using translation as a
teaching method has had many ups and downs, that is, in different periods it has been an accepted
as a teaching device or regarded as a controversial subject depending on predominant objectives
and teaching preferences (Rivers & Temperely, 1978). For many years, it was a useful technique
in foreign language teaching (Grammar 7Translation Method) However, for the past few decades,

translation has been generally put aside, and used from time to time in our courses.

Nowadays, despite the objections it gained, translation becomes a legitimate tool in
English language teaching (ELT), through its valuable efficiency, even in advanced levels. It is
considered as a motivating activity since it allows the English language students (ELS) to acquire
different competences and to improve their language skills. Duff A. recognizes that «translation
develops three qualities essential to all language learning: accuracy, clarity and flexibility. It
trains the reader to search (flexibility) for the most appropriate words (accuracy) to convey what
is meant (clarity).» (1994, p.160)According to Leonardi (2011), translation can be successfully
employed at any level of proficiency, at school or university, as a valuable and creative teaching

aid to support, integrate and further strengthen the language acquisition.

Therefore, it is included as a discipline in the ELS’s academic syllabi of both Licence and Master
degrees. Thus, this document is designed for Master Students II (Literature & Civilisation option).
It aims at providing them with a translation course that combines translation theory and practice,
but focusing more on translating different types of general texts for an efficient training.

Moreover, the present syllabus introduces ELS to translation from English into Arabic and vice
versa through a wide range of practical exercises. With a variety of texts and multiple drills, it is
hoped that learners will be able to develop and refine their translation skills. It introduces them to

drills related to the translation of texts within basic genres, and covering translation sub-skills. It
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aims to present an efficient and practical approach to learning the skills of translating different text
types.

In fact, many teachers prefer to elaborate the courses of the translation programs,
undergraduate or postgraduate, starting with the translation of general texts, due to their easiness,
simplicity and non-technicality.

A general text, according to Hasan Ghazala (2016, p.1), is a text that is about a general topic. It
has no technical or structural complications. It is a non-technical, non-specialist text, directed to
non-specialist readership and its contents are of general nature and common issues. In other words,
its style is simple, employing simple language with respect to choice of words and grammatical
structures of sentences, clauses, phrases, word order, etc. In addition to that, the subject matter is
general and thought and meant to be interesting and addressing the general public, or audience.

Thus, it would be better to select appropriate texts for ELS in order to enhance their English

language proficiency and to enrich their knowledge.

The module is half-yearly course, it is designed for the third semester, as follows

V.H hebdomadaire Mode d'évaluation
UE méthodologie D Travail Coeff Crédits Continu | Examen
personnel
Matiere 3 :
Translation of 1H 10H 1 1 X X
Genaral Texts

Generally, the course should be taught in at least 12 weeks, focusing more on the practice

sessions and the individual work at home.
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Course Expectations
By the end of the course, Master students are expected to achieve the following objectives:

v' Learning translating process.

v" Identifying translation types, among the general translation and specialized translation.

v" Identifying the texts kinds and their features.

v Being able to spot the translating problem and to select the suitable method of translation.
v’ Analyzing different texts and discourses.

v" Discovering other concepts and other cultures through treating and analyzing various texts.
v Improving critical thinking.

v Acquiring a number of basic concepts, such as structure, texture, and context.

v" Enrich the students” knowledge.

v Being able to criticize and comment.

v Improving the English language proficiency.

v Being future translators (professionals) since they have the opportunity to pursue their high

studies in Translation.
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Abstract

In the field of foreign languages teaching, translation has a vital role in the language
acquisition. It can be successfully employed at any level, at school or university, as a valuable and
creative teaching aid to support, integrate and further strengthen the language learning.

Therefore, it seems so crucial to provide Master II students with a translation course that combines
translation theory and practice, focusing on the transfer techniques and methods for an efficient
training. This course is devoted to acquire the translation skill by translating the general texts.

The course aims at answering three main questions that are

«» What is translation?
+* What do we translate?

s How do we translate?

Consequently, students will be able to enhance both their English language proficiency and

their translation performance through an effective training and practice of the translating act.
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Lecture one
What Is Translation?

There has been a plethora of definitions of translation. The American linguist, E. Nida,
rightly elucidates, « Definitions of proper translating are almost as numerous and varied as the
persons who have undertaken to discuss the subject. This diversity is in a sense quite
understandable; for there are vast differences in the materials translated, in the purpose of the

publication, and in the needs of the prospective audience » (1964 , p161).
1. Translation Definitions

According to Nida and Taber (1969, p 12), translation consists of reproducing in the receptor
language the closest natural equivalence of the source language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style. Whereas, P. Newmark (1988, p 5) states that translation is

rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.

Inspired by the French theorist, Dubois’ definition, R.T. Bell, (1991, p6) confirms that translation
is the expression in another language (TL) of what has been expressed in the other (S L) ,

preserving semantic and stylistic equivalents.

However, J. Catford, (1965, p20) defines the translating act as the replacement of textual material

in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL).

Moreover, functionalists view translation differently, by saying: « Translation is the production of
a functional target text maintaining a relationship with a given source text that is specified
according to the intended or demanded function of the target text ». (Nord, in shuttle worth and
Cowie, 2007, p182)

In its nature, translation is a science, an art, and a skill. It is a science in the sense that it
necessitates complete knowledge of the structure of the two languages concerned. It is an art since
it requires artistic talent to reconstruct the original text. It is also a skill because it entails the
ability to smooth over any difficulty in the process of translation.(Bahaa-eddin Abulhassan

Hassan, 2014)

Consequently, translation consists of studying the lexicon, grammar structure, communication
situation, and cultural context of the text, analysing it in order to determine its meaning , and then
reconstructing ( reformulating) this same meaning using the lexicon and grammar structure which

are appropriate in the receptor language and its cultural context.

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 6
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Amongst the above definitions, Nida and Taber's may serve as a basis for our concept of
translation as a TL product which is as semantically accurate, grammatically correct, stylistically
effective and textually coherent as the SL text. In other words, the translator's main attention
should not be focused only on the accurate semantic transference of SL message into the TL, but
also on the appropriate syntax and diction in the TL, which are explicitly the translator's (not the
source author's) domain of activity that displays his true competence. Therefore, the ideal

translation should be

Accurate: reproducing as exactly as possible the meaning of the SL.
b. Natural: using natural forms of the receptor language in a way that is appropriate to the kind
of the text being translated.

c. Communicative: expressing all aspects of the meaning in a way that is clear to the intended

audience.
Truth
SL writer TL reader
SL norms \ / TL norms
Text
T
SL culture / TL culture
SL setting & tradition TL setting & tradition
Translator

Figure (1) shows the dynamics of translation (Newmark : 4)
2. Translation Types

Translation has been differently classified.
2.1. According to the criterion of method or approach: There are various pairs, starting with the
oldest ‘literal’ vs ‘free’. Others subsume ‘literary’ vs ‘non-literary’, semantic vs communicative,
static vs dynamic, among others. The first type of the aforementioned pairs concerns the closeness,
sometimes referred to as fidelity or faithfulness to the ST. This type tends to emphasize the
inseparability of form from content. The second type deems the source message conveyable in a

different form.
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2.2. According to code: Roman Jakobson (1959 in Schulte and Biguenet,1992 :145) distinguishes
three ways of interpreting a verbal sign : it may be translated into other signs of the same language,
into another language, or into another code that is nonverbal system of symbols. These three types
are succinctly put as follows:
v' Intralingual translation or rewording: It is an interpretation of verbal signs by means of
other signs of the same language.
v Interlingual translation or translation proper: 1t is an interpretation of verbal signs by
means of some other language.
v’ Intersemiotic translation or transmutation: It is an interpretation of verbal signs by
means of signs of nonverbal sign system.
2.3.According to mode : There are two kinds : written translation and oral
translation( interpretation).Interpreting consists in conveying to the target language the most

accurate, natural equivalent of the source language oral message.
2.4. According to medium: There are two kinds: human and automatic translation.

2.5. According to the text content (matter): There are general translation and specialized
translation.

The following picture shows some kinds of translation:

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 3
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Meaning

Reading & Understanding translating & reformulating

interpreting at sight

translation consecutive interpreting

v

»
—p

WST WTT OST simultaneous interpreting oTT

Figure (2) indicates the translating types

Practice
® Read the text.
o Identify its elements (textual and paratextual).
o Translate the text into Arabic language.

Text

« A lot of different things happened and the months that passed were horrific. One evening,a grass
hut filled with supplies burst into flames so quickly I thought the devil was there with us himself. I

was relaxing smoking my pipe quietly beside the parts of my steamboat and saw everyone running
around like crazy men. The fat man with the black moustache ran down the river carrying a metal
bucket. He shouted to me, « Everything is going well! » Then he filled his bucket and ran back to
the hut. As he ran I could see that the bucket had a hole in the bottom. »

« I slowly walked towards the excitement because there was no need to hurry. The hut had

burned right away and now there was nothing left except some smoke and a few red coals.
Someone was beating a screaming native who they said had caused the fire. I saw the poor man a
few days later, looking sick and soon after he walked into the jungle again, never returning.”(...)

Joseph Conrad, Heart of Darkness ( p30-31)

Comment and analysis
The text above is a literary passage extracted from the novella entitled Heart of Darkness,

written by the Polish — British writer, Joseph Conrad in 1899. Since this narrative was studied by
Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023)
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the M2 students as material in literature course, the researcher liked to take a passage for more
understanding and interaction.

Getting the textual and the para-textual elements of the text is so important as it helps the students
to have a global idea about the text being translated.

Its language seems easy and understood. However, as a first glimpse when translating, students
face many difficulties in the target language (Arabic language) in terms of meaning and structure.
They were impacted by the SL grammatical structure through using the literal translation method.

e.g.14 lot of different things happened and the months that passed were horrific.

RV SOHMCQUR I I [IPRC FES HENUMIA (RN

This translation is semantically correct, but its structure needs to be reviewed. The word (horrific)

has many equivalents( iw», (is,» (422 (isq,0) in the target language. Students were wondering about

which word they chose. Moreover, the Arabic sentence should start with verb.
e.g.2 grass hut.
This phrase refers to the cultural aspect of the African continent since the story happened in

Congo during the European Colonial Rule. Natives lived in hut made of grass.

So, students translate it into (_2&) s #55) or (( gbs &5 [z &55) using calque. However, it seems a

kind of redundancy; no need to add the word (_: )as word (koukh) means that it is made of grass

in the Arabic context.

e.g. 3 filled with supplies

The word (supplies) has various equivalents in the Arabic language (...0% (e (0952), it may

refer to food, arms, equipments, ...Based on the context, the suitable word is (</jg colslis))

e.g. 4 my steamboat = )6 « 55U (5% By
the devil was there with us himself= ... k! ¢ 2las -9y cyjie 0

walked towards the excitement = _sled) ¢ Jlaiil ¢ 301

It is concluded that students are able to understand words and the whole sentences in their SL, but
when they transfer them into TL, their translations are wrong. They could not select the correct
word that fits a given context.

Therefore, students need to use the bilingual dictionaries and to read a lot in Arabic to enhance
more their Arabic language tone. As they are ELS, they have committed many errors in the target

language.
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Suggested Translation
E5 3 G o (Sl ] 3 3 Aoy Repadl Y1 il Akl sLaY e U1 S
S Leim L Les Jlia O Olaad) OF ik o 5> 2l e ol il azagdly Slslasyl s
93 Gl )l g n B e 25 ekt LT Bl ¢l (Bhe) e AL ské 5l Lk
Lo 5leg o)y Do @ oy "aly L e e o ST i L WG s Tgds Sl gl o2 eI jlad)
Lsize O Jul a3 O () OF caabaral (5,2 98 Loty 5580 Dgeo
o el 2l el OF s alomall g1s s S f aY cabline bz (ol 0S5 ) aadlyll 52 gl
6 (e gng SV Al O oadsT OIS el Jams OB am Y] G ol L one 2ty 3 35S
JEsY o ) b Olepw 6T V) dlagpn gy (0 a1 iy oLl ol ey LA Jasdl o o e

() lalles Sy b Jads
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Lecture two

General Translation and Specialized Translation

Translation is an interdisciplinary field; it is related to various disciplines and sciences.
Therefore, it is divided into different types according to the text content. There are general
translation and specialized translation.

1. General Translation
General translation is the simplest type of translation which doesn’t require specific knowledge.
Daniel Gouadec (2007) states that “it refers to the translation of documents and materials that do
not belong to any specific domain, do not belong to any particular type, do not entail a specific
translation processor the use of equipment beyond an ordinary computer and word processor. It
therefore covers a relatively wide range of materials such as letters, biographies, monographs,
treatises, recipe books, tourist brochures, tourist guides, press articles, post card legends, company
presentations, user guides, etc.
In addition, general translation basically means a type of translation where the translator does not
need extensive knowledge or experience of a specific specialist area. This may also include for
example, news articles, travelogues, private or business letters and job applications. It also deals

with general language.

2. Specialized Translation

Specialised translation refers to every translation that has to do with a specific area of
knowledge. It does not only include such fields as medicine or technology, as some people
wrongly believe. Business and marketing translation also include specialised translation. It can be
agreements, marketing presentations or white papers. So, it can be said that specialised translation
or translation for specific purposes has to do with specific terminology that a translator must know
in order to translate a text.
Traditionally, specialised translation has been defined drawing on the dichotomous pair general
language vs. specialised language or language for general purposes vs. language for specialised
purposes.
In fact, specialised translation tackles a wide array of specialised languages, e.g. the language of
computer science, the language of law, the language of medicine, etc
Furthermore, technical translation and specialised translation are sometimes treated
as synonymous. Aguado de Cea & Alvarez de Mon y Rego provide the following definition to the

former concept, “technical translation refers to the process of translating those texts belonging to
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what are called specialized languages and is usually classified along with other varieties such as
legal

translation, scientific translation or the translation of medical texts” (2004, p 289)

3. What is a General Text?

A general text is defined as a text that is about a general topic, has no technical or structural
complications and is intended to address a non-specialist readership in the first place. It is a non-
technical, non-specialist text, directed to non-specialist readership and its contents are of general
nature. In other words, its style is simple, employing simple language with respect to choice of
words and grammatical structures of sentences, clauses, phrases, word order, etc. In addition to
that, the subject matter is general and thought and meant to be interesting and addressing the
general public, or audience. (H. GHAZALA, 2016:1)

In fact, there is a difference between translating general texts and general translation of texts. On
the one hand, both involve the same type of translation, general translation, which has specific
characteristics common to all texts when translated generally. On the other hand, they are
different in the reference of the former to translating a particular type of text, general texts, while
the latter opens the door for the possibility of translating any type of text into a general
translation, that is, transferring a specialist text into a general text for the time being for special
purposes of a specific type of readership (e.g. translating a technical medical text for the public
readers into a non-technical, simplified target translation for purposes of teaching, educating or

informing them of new medical treatment, or technology).

b

Types of General Texts

Correspondence of different types
Website Contents

Leaflets, public notices and manuals (religious, tourist, propaganda, etc.)
Advertisements and commercials

Recipes and meals of different kinds

Newspaper and Multimedia presentation of general nature

Art: Songs and TV Series

Popular Fiction

Humour: Popular Jokes and anecdotes.

D N N NN W N N NN

Conversation and Dialects.

Practice: Identify the type of the following text then translate it.

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 13
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Dear Rashid,

It was great to hear from you and I'm really glad that things are working out for you down under.

It sounds as if vou have landed on your feet!

Many thanks for your kind invitation to come and stay with you in Perth, but I’'m going to have to

turn you down this time. The problem is that I'm just too busy studying for my final exams and 1

don’t have enough time in the day as it is. Perhaps I can take you up on your offer some time next

vear, when I hope that I'll have got that magic band score 8.0.

My other news is that Acme has offered me a promotion and soon I should be the senior accounts
manager. Obviously, that means more money but the downside is that I'm almost certainly going

to have to work much longer hours too. There’s a cloud to every silver lining!

Anyway, I must get down to work again. So thanks once more for your kind invitation and I do

hope that we can get together some time in the not too distant future.
All the best
Mike

This text is a personal letter which is viewed as an informal correspondence type. In fact,
personal letters are letters between friends, relations, family’s members, etc. They are
characterized by flooding emotions of cordiality, friendliness, love and intimacy. Subsequently,
they are supposed to be of informal tone, though with reservations in Arabic.

Even it is included in the general texts, its translation seems difficult due to many colloquial
expressions. Students should be familiar with such expressions.
After reading the letter, students may guess themselves writing their letters to their friends. In this

case, they can easily translate through a free translation method or a communicative one.
A bgene U s 1S s by R Sl il
Dl Gads e iy b
BM oda Sliges Ak abtal LSS g Aude 3 Sae LBW aabll Sliges Je Sl L ST
ol & 23y e ey B Bl el s Jgrie T o ASD (181 sda sl s Ll)
STESE e g5 Jo s i Y T Ll ke Jaee e LT OF s b L el )
Jsb o JSall (SUeca )l @ ol am s Tab o oS Obles e (ol Lind) (3 08T Gsng
eSS Y el bl
W @ il OF 8Ty L ikl slaladl e tsag ST anhall ) seel T 0V e (ol

i

sl Wil & Sls ey b Jo s )0l O
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RPN RS o
Sl claus
The main purpose of translating such personal letters is to demonstrate the volume of cordiality of
relations and how expressive the sender is. Put differently, emotions and feelings of intimacy are
involved heavily, and the translator is expected to make them his/her target of translation in an
informal, simple and expressive language and style. In Arabic, the style can combine both tones of
formal and informal style into semi-formal, but to a certain limit. That is, Local, very colloquial or
slang expressions are disallowed; only semi-formal ones that are close to formal and acceptable to
target readers.
For more understanding, the following table explains the possible choices the translator may have

to face the language tone problem.

Formal (MSA) translation Rhetorical translation
alr L e s o)yl o Tas deldl a1 d}y\wﬂ@gjmcﬂﬁl};.l
sl Wi 8.2 4l DL 4.2
1od) cliadd o cudg oli) gan .3 Gbila) olale ¢Sy .3
Sall dijs A< 4 Sl b and ol 2a .4
Ball 028 dlige s duly pabiial ol 1.5 Byl o3a Alglhall elle (il A a .5

las Jondia A oo dbadill .6 |l aedl n duhall 4 Gjle Al o dlcasdl .6

adledl) ShLeaY lasl 7 Graan 4id )k asd Saniad (oSl agall 7
Dledl) el g sal uly .8 Ol e dela ues s 8
leledl a1 .9 038 Bohad o a8 1.9
liae Yare el o 22 .10 liae Jae Ao ol o 2aa .10
Je craiar bl a1l Glaall by lilis e .11
Jsbl alsall of diaall o&1.12 algall AlUal (6,1 dallall oK1 .12
JaSi Y dsll Jl WSy .13 Ol &3 L 13 ;‘;adssdugus,.m
bl ehigen Je dleel (o )<l .14 Byhaall dligey o 8 araa (0 S)SE) 14
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Comment

A quick comparison between these suggested choices would prove that the first proposed
translation tone is closer to the source than the second one, which is rather literary and figurative.
It was put here to be recognized as acceptable in such context of personal letters’ translation in the
sense that it is a middle ground between the unacceptable colloquial tone, and the very official
formal one.So, for such kind of correspondence letter, no need to use a rhetoric style of language

when translating.

Activity : Read the following passages then you comment on the suggested translation.

Text: What is Abuse?

Abuse in families can take many forms. It may be physical, sexual, emotional, verbal, or a
combination of any or all of those. Neglect — when parents don’t care of the basic needs of the
children who depend on them — can be a form of abuse.

Family violence can affect anyone, regardless of religion, color, or social standing. It happens in
both wealthy and poor families and in single-parent or two-parent households. Sometimes, parents
abuse each other, which can be hard for a child to witness. Some parents abuse their children by
using a physical or verbal cruelty as a way of discipline. Physical abuse is often the most obvious
form of abuse. It may be any kind of hitting, shaking, burning, pinching, biting, choking, throwing,
whipping, paddling, beating, and other actions that cause physical injury, leave marks, or produce
significant physical pain.

Emotional abuse can be difficult to pin down because there are no physical signs to look for. Sure,
people yell at each other, express anger, and call each other names sometimes. And expressing
anger can sometimes be healthy. But emotional abuse generally occurs when the yelling and anger
go too far or when a parent constantly belittles, threatens, or dismisses a child until the child’s
self-esteem and feelings of self-worth are damaged. And just like physical abuse can cause

physical scars, emotional abuse can bring about emotional damage. ...”(Rojo, 2009: 263)
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Text 2

o el gl Libale o Latn o Lavs 0 a8, A YIS 5 8 dlalad) goe 335 of (Sa
85 cJlaa¥l Al e JISE ey o aaly O (B lgesena ol Lea JIKEYI 02 e EDE G (pu

cagishiy Al Jladl daalal) clalall oUWV g Y L
Al o sl o ol ge Rl Gk celiial (g0 e ameall o 5 o) @) il (Ko
Glal Y1 51 Y sy 5y Loalall 55 5800 5Ty £adl 5l 8 Gy 3. dpelaa)
lelae Beluls oY) Gams aghiy cllyy Lo 0p il JUlY) Ll Liaey Lagdans dlelae i) ¢ pon
5 Al egu JCE maagl 81 gl il e b€ LIS, Lava sgile Builly agiled
oohlly @idly «anlly comlls «3adly el Sage cayall glsil e g5 gl A s - lgia (s2eall
et Al daal) JadY) e gty ¢ Sl mpuall Cpally ¢ Ul e Lans Cpally calally cLia

aase e all 8 Cua gl caual) e o o b (0
Gl US o Ay sl e cildle iy VAl dadiin Gl ab ihlad) dlabedll ggu Ll
sl OsSos GG (5l Blaly clians pguinns (o Osadaing (Liany aguinns 4ag 3 Osdpa
laas e cumilly &hall ah Ladie e (S e Lilly Cilalgall Aleleall goe a (1 Lnia Ul
Al AahS mon (535 Lan dualsin S0 ok o) conngs ) Al sl cpallsll aal aghsg calinal
Aaleal) sge cpndy 38 2l o @ldle (sauall dlobeall s caliy WSy aily€y aciil aalpinlg

cibalgalls Yl gila)
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Lecture three

1. Texts Typology
It is noticed that it is difficult to distinguish clearly the types of texts. That is why some

informed writers on translation have investigated this issue at length. Anna Trobsor, for example,
wrote a whole book on text typology in relation to translation entitled: Text Typology and
Translation (Trosbor. 1997:3-23). According to her, text types cut across registers and genres.
To Chafe (1982), text types constitute a closed set with only a limited number of categories. He
proposes a four-way classification of texts, 'involvement-detachment' and ‘integration-
fragmentation'). Kinneavy (1971, 1980), on the other hand, classifies texts in terms of modes of
how reality can be viewed. His text types are cognitive categories offering ways of
conceptualizing, perceiving and portraying the world:
v' narration: our dynamic view of reality looks at change
v’ evaluation: our dynamic view focuses at the potential of reality to be different
v' description: our static view focuses on individual existence
v' classification: focuses on groups.
Likewise, based on cognitive properties, Werlich (1976) includes five idealized text types or
modes (adopted by Hatim and Mason 1990, Albrecht 1995, Biber 1989 -based on linguistic
criteria):
v Description: differentiation and interrelation of perceptions in space.
v’ Narration: differentiation and interrelation of perceptions in time.
v’ Exposition: comprehension of general concepts through differentiation by analysis or
synthesis
v Argumentation: evaluation of relations between concepts through the extraction of
similarities, contrasts, and transformations.

v" Instruction: planning of future behaviour.

H. GHAZALA has mentioned in his book ,Translating General Texts (p3), that there have
been two traditions of classifying texts, deriving from Aristotle's Rhetoric. Rhetoric refers to
the uses of language. More specifically, it refers to modes of discourse realized through text
types (narration, description, exposition, argumentation, etc.) i.e. the classification of texts by
type (Kinneavy 1980:3-For others, it refers to communicative functions as rhetorical strategies
(Trimble 1985):

1) Classification according to purpose, in terms of communicative functions, discourse
is intended to:
v Inform
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v’ express an attitude
v’ persuade
v’ create a debate
2) Classification according to type or mode:
v’ descriptive
v’ narrative
v’ expository
v’ argumentative
V' instrumental
(Kinneavy 1980, Faigley & Meyer 1983,)
The focus is on functional categories or (rhetorical strategies), which is not normative but abstract
knowledge, whereas genre refers to completed texts, communicative functions and text types,
being properties of a text, cut across genres:
v" informative texts:
e newspaper reports
e TV news
e textbooks
v’ argumentative texts:
e debates
e political speeches
e newspaper articles
According to Hatim and Mason, “Text types are a conceptual framework which enables us to
classify texts in terms of communicative intentions serving an overall rhetorical purpose. "

(1990:140)

Texts are intended to perform more than one function. There may be text segments or even
utterances aiming at different functions. Therefore, it does not make sense to establish text types
on the basis of predominant source-text functions. Instead, we suggest a functional typology of

translations related to the intended functions of the target text.

In a functional framework, translation units are elements of the source text intended to fulfill a
particular communicative function. Functional translation units are classified among others on the
basis of Biihler's three functions (1965) (referential, expressive, appellative/vocative) and / or

Jakobson’s functions (1967) (aesthetic, phatic, metalingual).
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It is essential to determine the text-type at the beginning of the translation process. A clear
distinction among various types of texts and their language functions is suggested the following
diagram by Newmark (1988: 40) based on Biihler's functional theory of language, which

distinguishes three main functions of language: the expressive, the informative and the vocative

(reproduced partially):
Function Expressive Informative
Vocative

Serious ScientificTechnological | Textbook | Notices
imaginativeLiterature Commercial Report Instructions

Type Authoritative statements | Industrial Paper Propaganda
Autobiography Economic Article Publicity
Personal correspondence Popular fiction
(involving emotions)

Figurel: Language functions, text-categories and text-types(cited in H.Ghazala, p.5)

According to Newmark (39), the main feature of the expressive function of language (and,
hence, expressive texts) is the mind of the writer. We can consider 'informative' texts those that
embrace external situations, the facts of a topic and reported ideas or theories. They are usually
concerned with any topic of knowledge. Vocative texts are said to be such texts that focus on
producing a certain effect on the readership.

Ironically, Newmark has dropped ‘general texts’ altogether, either out of forgetfulness, or
intentionally with the implication that any text achieves a special function, and general texts
achieve general functions, or, perhaps, to him, no function. This is not acceptable for any reason.
On the one hand, general texts are a fact (as demonstrated by the list of the types of general texts
above); on the other, general functions do not imply no functions, but special types of functions
that are aimed at, and respond to the requirements of the general readership. In other words,

functions can be sometimes special, sometimes general.

2. Specialized vs. General Texts
Encyclopedia Academia provides the following definition for 'specialised texts' in translation:
"Translation of a specialised text demands absolute loyalty and utmost exactness in

terminology which subordinates its syntactical as well as lexical structure. Specialised texts
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contain long complicated sentences, nominal phrases and terminology excluding emotional

colouring of the text.”
Specialized texts are those texts that belong to a particular field, genre, mode, type or register.
However, general texts are texts that do not belong to a particular field. Further, while the latter
are simplified, non-specialized and directed to the general public, the former is rather complicated,
specialized and directed to a particular audience.
Specialised texts can also be viewed from a functional perspective. They are based on achieving
certain limited functions. Urbanova (1986: 108) identifies characteristic functions found in
technical texts, which are, "defining, classifying, hypothesising, drawing conclusions, describing
processes, describing causes and effect and impersonal point of view”. To Ghazala (2012:64-65),
scientific language is mainly concerned with facts, scientific facts. Scientific texts provide a
description, analysis, composition, synthesis and experimentation of these facts. Therefore,
scientific language is expected to be accurate specific, concise, abstract, objective, stable in use
and meaning, assigned to a special field of science, semantically relevant, non-personal, non-
exaggerative, non-surmising, non-suggestive, non-probabilistic, clear, straightforward, true,
experimental, formal, conservative, terminological, as sharp and to the point as possible, and
detailed as required, non-literary, (using other media of communication like figures, tables,
diagrams, charts, computer designs, statistics, numbers, samples, etc.) Thus, scientific terms
should have their own distinctive features that are generally understood as preconditions for
describing them as scientific, with the aims of achieving certain scientific functions.

According to Popovi¢ (1977: 14), we can discern three levels within a specialised text: (a)
the level of a general language, including grammar and syntactical structures common to both
fictional and non-fictional writing, (b) the level of terminology which includes specialised
vocabulary and phrases, (c) the level of formal or scientific language which includes syntactical
structures used principally in non-fictional writing.

When the text is intended for a specialist audience, technical terms and specialist jargon
tend to be used. For example, a set of instructions might be for a technician (specialist) or a
domestic user (general). Even when working with non-specialist texts, the translators carry out the
same process of documentation and adaptation to the target culture as with a specialist text. The
key to this type of project, as in any job, is the translator understands of vocabulary and register,
which defines the final quality of the translation.

The principal requirement of specialised translation is that the translator should have some
knowledge of the subject field which the source text comes from. The translator should be

acquainted with the subject both within the source language as well as within the target language.
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Only then is the translator able to produce a good conversion of the terminology between the two
languages and distinguish the deviations from the form in the source text. The translator should
also have some cultural and historical knowledge about the field the source text comes from which
enables him/her to discover various translation problems.

Terminology is a dominant component of specialised texts. The level of terminology
secures the exactness of the translation only if there is an appropriate equivalent of the term in the
target language. It is not only the terminology but also grammar, syntax and style.

As to the translation of non-specialized, general purpose texts, the language and concepts
are accessible to the general public. They are made to measure, as it were, to be appropriate to the
medium educational level of non-specialized readership. Further, general texts can mix a variety
of genres oriented to a layman readership regarding the subject matter, style and simplicity of
language in specific.

Task 1: Classify the following texts.( general or specialized)
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Text 2
The Incredible, Edible Foam

If you sometimes start your morning with a frothy cappuccino and finish off the evening
with a heady glass of beer, then your day opens and closes with one of the most scientifically
intriguing kinds of food : the edible foam. There are deep mathematical mysteries in these
interlocked bubles, and recently they have also become one of the most fertile areas for culinary

innovation. ( Wayt Gibbs, Nathan Myhrovld, Scientific American Magazine,p.1, Dec. 2010)

Text 3

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 2




Master 11 (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Cadmium Control
Cadmium is dangerous pollutant in addition to being an expensive metal and both scores

the elimination of cadmuim emissions to the environment is important. The means of achieving
this and of recovering cadmium for the re-use are reviewed in a report from the Environment and
Consumer Protection Service of the EEC.

The report examines methods for removing cadmium from waste water and exhaust air and for
reducing the cadmium content from materials diposed of in dumps. The efficiency of existing
recovery methods and new opportunities for reducing environmental pollution by cadmium are
also examined. The economic consequences of reducing cadmium —emission limits are assessed.

A second report reviews the sources and the scale of cadmium emissions in EEC countries.

(Extracted from L enseignement de la traduction technique, C.Durieuw, p.47)
Text 4

The Enduring Importance of Human Values

In an age dominated by speed, competition, and material success, the importance of human
values often fades into the background. Yet values like honesty, kindness, respect, and empathy
are what truly sustain societies. Without them, technological and scientific achievements lose their

meaning.

Human values act as the moral compass that guides individuals and nations. They help people live
harmoniously, resolve conflicts peacefully, and cooperate toward shared goals. A world without

compassion is one where strength is mistaken for greatness and wealth for wisdom.

Sadly, modern life often rewards appearance over substance. Social media encourages comparison,
not gratitude; consumer culture promotes desire, not contentment. To restore balance, humanity

must re-learn the art of simplicity—valuing integrity over popularity and character over image.

Education, family, and culture all play vital roles in shaping our moral foundation. Parents must
model honesty and respect; schools must teach empathy and responsibility alongside mathematics
and science. The future of our planet depends not only on intelligent minds but also on

compassionate hearts.

True progress is not measured by how fast we build machines or how high our cities rise, but by
how deeply we care for one another. When we remember that, humanity will find its way back to

peace and purpose.
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Text 4
THE ICE SHEET

Glaciers are important in some areas, but hold only a small portion of the world“s water and only
a small part of the total volume of the world“s ice. The Greenland ice cap is a very different matter.
It is thousands of square miles in area and nearly 5,000 feet thick. If melted, it would yield enough
water to keep the Mississippi River flowing for thousands of years. Even so, this is less than 10
percent of the total volume of ice caps and glaciers. The greatest single item in the water budget of
the world, aside from the ocean itself, is the Antarctic ice sheet. Since the advent of the
International Geophysical Year 1957, much information has been gathered about Antarctica. Data
on the thickness of the ice sheet is hard to find but there is enough data to allow an estimate. The
area of the ice sheet is about six million square miles.

The importance of this ice may be shown quite briefly. If the Antarctic ice caps were melted at an
even rate, it could feed the Mississippi River for more than 50,000 years. It could supply all the
rivers in the United States for about 17,000 years. It could be the source of the Amazon River for
nearly 5,000 years. In fact, it could feed all the rivers of the world for about 750 years.

The figures about water given here are rather simple, but they are important enough to figure out
in order to get them more clearly in mind.

About 97% of all water in the world is in the oceans. Most of the rest is frozen on Antarctica and
Greenland. Thus, man must get along with less than 1% of the world’s water that is available for

freshwater use. Obviously, he must find better ways of using it if he is to survive. (dkram Moman,

p-57)

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 24




Master 11 (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Text 5

Designing Bug Perception into Robots

Insects have provided the inspiration for a team of European researchers seeking to

improve the functionality of robots and robotic tools. The research furthers the development of
more intelligent robots, which can then be used by industry, and by emergency and security
services, among others. Smarter robots would be better able to find humans buried beneath the
rubble of a collapsed building, for example.

The EU-funded SPARK project set out to develop a new robot control architecture for

roving robots inspired by the principles governing the behaviour of living systems and based

on the concept of self-organisation. Basing their work on the basic functions of the insect brain,
the team developed a new that could significantly increase the ability of robots to react to
changing environmental conditions and to ‘learn’ behavior in response to external stimuli.

The research team calls its new software architecture a spatial-temporal array computer-based
structure (SPARC).

Robots are complex systems that rely on software, hardware and mechanical systems all working
together. One of the challenges facing researchers is to develop robots, or moving artefacts, that
are capable of several different behaviours, that are able to sense or perceive external signals and,
most importantly, are able to ‘learn’ and react appropriately to changing conditions. For example,
a robot travelling over unknown terrain may need to adapt its way of moving depending on
whether it is navigating flat, rocky or wet ground. Or it may need to modify its course to reach a

defined target (...)
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Text 7

Online Learning in the 21st Century

Online learning has transformed the global education landscape. Thanks to digital platforms,
students now attend classes virtually, access materials at their own pace, and interact with teachers
through video calls and online forums. UNESCO reports that during the COVID-19 pandemic,
over 1.6 billion learners worldwide were affected by school closures and turned to online
education. This method of learning offers flexibility and a wide range of course options. It is
especially helpful for working adults, people in remote areas, or students with disabilities. Online
learning platforms like Coursera, Khan Academy, and edX have made education more accessible
than ever.

However, there are challenges. The OECD notes that not all students have equal access to the
internet or digital devices. Online education also requires a high level of self-discipline, and many
learners miss the interaction and support provided by traditional classrooms.

Despite its limitations, online learning is here to stay. As technology improves and digital literacy
grows, education will likely continue evolving toward a more blended model of in-person and
online instruction.

Source: UNESCO (2021), OECD (2020)
Based on the language tone and the text matter, students could easily identify the type of the text.

Task 2: Remove any unnecessary information in the Arabic translation of the following English
text.

Our great revolutionary youth, who started and are still guarding the revolution, must also
bear their solemn responsibility before the country and history. The handover of the power to the
people in a peaceful manner through the ballot box is the safest and quickest way of ensuring the
return of the armed forces to their natural role. We all want to build a new police force imbued
with a new culture: one that respects the citizens and their rights, protects them when they express

their opinions, and dares not to attack them.
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(M. Lahlali and W. Abu Hatab, p141)

Arabic translation
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Task 3 : Identify the type of the following text and then translate it.
VOO AN W LT

Professional Receptionist Needed for a
Busy Downtown Office

Busy medical office looking for a full-time professional
receptionist. As the first person our patients see, you
will set the tone for our office. Therefore, we are looking
for someone with excellent interpersonal skills and a
warm demeanor. Along with making our patients feel
welcome, you’ll also be responsible for managing
incoming calls, scheduling appointments, and doing
basic administrative tasks. We’d like all applicants to
have solid prior experience in a similar setting. The
hours are 8:00am - 5:00pm M-F, and we offer competitive
salary and benefits. If you think you might be a good fit
for our office, please reply to this posting and submit a
cover letter and resume.

[y cvertisement §
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Lecture four

Language Style in Translation
Style can be understood as ‘tone’, i.e. formal and informal language.

(a) Formality: The style of general translation is neutral, ranging between formal and informal in
English. Yet in Arabic, it is certainly not informal, for informal style is not used in written
Arabic. However, it is formal or rather, Modern Standard Arabic (henceforth MSA). As
explained below, MSA is a variety of modern formal Arabic Language that is characterized
with simplicity and currency of use.

In 1962, Joos suggested a scale of five ‘styles’ (or tones) of English language, which is general but
proved to be widely acceptable by most people:
1. Frozen formal = | lauad/ liaie/ 8

2. Formalzuaé=
3. Informalzuad 40l =/zuald
4. Colloquial gle =

5. Vulgar (or slang)= s
There are three notes on this scale:

First, the five styles are sometimes reduced to two main ones only for easiness of classification

and comprehension, as follows:

1. Frozen formal

1. Formal FORMAL

3. Informal

4. Colloquial } INFORMAL
5. Slang / vulgar

Second, sometimes it is difficult to draw a clear-cut line between the following four pairs:
‘frozen formal and formal’/ ‘formal and informal’ / ‘informal and colloquial’ / andcolloquial and
slang’. Some English words and grammatical constructions come at the borderline. For example,
‘idioms and phrasal verbs’ are classified either as formal or informal, or both; grammatical
contractions like ‘can’t’, ‘don’t’, ‘haven’t’, etc. are considered by some as informal, and by others
as colloquial. The most recurrent difficulty of distinction is that between formal and informal
styles of language.

Third, in Arabic, there are usually four major styles only:
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(1) Classical Arabic (i.e. the language of the Holy Quran, the Prophet's Tradition and classical
literature).

(2) Modern Standard Arabic (MSA) (i.e. the formal written Arabic of today).

(3) Colloquial Arabic (i.e. the language of conversation).

(4) Vulgar / slang Arabic (i.e. the very local, unkind and / or bad language).

The English styles can be translated into the following Arabic styles:

(English) (Arabic)

1. Frozen formal } — Classical Arabic
2. Formal
3. Informal }— — MSA

4. Colloquial} —  Colloquial Arabic
5. Vulgar (or slang) } — Vulgar (or slang) Arabic

The most familiar styles in Arabic are the formal and the colloquial ones, used in general to cover
the four styles above as follows:

1. Classical Arabic} — Formal

2. MSA

3. Colloquial Arabic} — Colloquial

4. Vulgar / slang

It must be reasserted that the tone of the general translation is the neutral tone, which is not on
Joos’ scale of formality (but see Newmark’s scale (1988) which includes neutral tone on the cline),
and occupies a position that is between formal and informal in English. However, in Arabic, there
is neither neutral nor informal tone in written Arabic. Therefore, the tone used in general texts and
translation is the MSA, being a modern, current, frequent and simplified version of contemporary
formal Arabic. It is neither classical nor colloquial tone. To illustrate the point further here is a list

of juxtaposed examples:

The SL Word Classical Arabic MSA

Swarm Qs BREN

Refuge Ll andl

Look in the eye Az dana Ay e g
Blazing heat RTRREN BN

Mouthpiece Gkl il G/ s ) Chaaiall
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Apparently, general texts and their translations are expected to adopt the MSA versions, and avoid

the Classical Arabic one due to the fact that the TL readership is not familiar with them.

In regard to translating general texts, translators have their readers’ needs and requirements
top on their list of priorities. They do their best to respond to them and satisfy them by all possible
means when urgent. General texts are written and designed especially for general readers to meet
their needs in several ways and various types of texts. Accordingly, translators are expected to
address the TL audience in the same way, and for the same aim of meeting their needs and

requirements in their language in the most appropriate way possible.

In order to expose the ELS to the Arabic language tone , we suggest the following passage. It is a
literary text , full of metaphors. Its language tone seems so expressive. Students face many

linguistic obstacles to transfer it keeping its literary charm.
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The suggested translation
A House for Sale

"At the outset of the gloomy December, the Apache planes were cruising Gaza sky singly and
collectively, roaming over its quarters, David Curse(!) being underneath their wings. They pelt
down people with hellfire black plates of clay, burning the flesh of children with phosphorous of
all colors, the white, even the yellow, and cluster bombs tearing out the God's Holy Books of the
Prophets, pulling down houses over the heads of millions of innocent people. Their bulldozers
uproot olive trees, lemon trees and the roots of history. Flying bombs penetrate every blind

brilliantly, leaving the minarets beheaded, knocked down and strangled down over their trunks..."

Task: Read the following passages. Comment on their language style.
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Text 1 A Humorous Text: Writing a Textbook

“Writing a textbook can be the most insufferable donkey-work, your colleagues may praise
you, your family may be proud of you, but it’s donkey-work all the same, and you are the donkey.
Dear God! Would a navvy put up with this? Would a dustman — cry you mercy, sanitary operative
— sustain these grubby labours? It would break a coalminer’s durable heart; the Trade Unions
would pass indignant resolutions on it. What’s more, it spoils your appearance, messes up your
house and ruins your character. Write for two months and you’re still a reasonably wholesome,
tidy, sober man. Keep it up for another eighteen and you are King Lear with bags under your eyes,
the floor of your room is littered with the crumpled remains of dead chapters, your discourse is
unfit for babies, and you’re down buying cheap sherry or drinking diluted Martinis to keep
yourself docile.”(Nash, 1980: 150)

Text 2
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The translation

James Baker Will Not Resume the Mediation

Well-informed American diplomatic sources confirmed that James Baker, the international
mediator on the Western Sahara issue, designated by UN Secretary-General Kofi Annan to find a

solution to this problem, will not resume his efforts and contacts with the parties involved in this
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conflict until the secret Arab and international contacts currently underway with Algeria and the
Polisario Front yield some tangible results. The same sources revealed that secret American,
French, European, and Arab contacts are currently underway with the Algerian president and the
Polisario Front leadership to persuade these two parties to agree to direct negotiations with
Moroccan officials, in the presence of James Baker and representatives from Mauritania. These
negotiations will address the draft "framework agreement" approved by the UN Security Council
last June, which calls for a resolution to the Western Sahara conflict while maintaining Moroccan
sovereignty and granting the Sahrawis broad powers to manage their local and regional affairs for
a period of five years, after which a referendum will be held to determine the fate of the Sahara.
These sources acknowledged that Algerian officials appear prepared to negotiate with Morocco on
the basis of the draft "framework agreement," without this meaning they fully agree to its content.
However, the main obstacle remains the Polisario Front, which has so far categorically rejected
this international proposal for resolving the Western Sahara issue and insists on the need for a

referendum directly supervised by the United Nations to determine the fate of the Sahara.

As a conclusion, it is said that general texts are known for their simple style and language.
They use simple, simplified, clear, direct tone of language and style, especially in relation to

words and grammar. Complex style and language is not a part of any general text.

Assignment : Discuss and comment on the following passages.

Text (A)

ol Olisg adlis
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(https://aburisha.wordpress.com/category/%D9%86%D9%85%D8 %A 7%D8%B0%D8%AC%D9%85%D8%AA%DS8
%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-translated-samples/page/2 )/

Suggested translation
Merits of Knowledge

It is necessary from the outset to define and understand three basic terms. The first one is
knowledge. The Arabic lexicon defines knowledge as “the process whereby a given thing is
perceived as it really is and whereby any uncertainty about it is removed.” Knowledge is, in fact,
the source of insight that we need to distinguish between what is right and wrong not only in our
religious practices, but also in our daily lives. Knowledge illuminates man’s path towards safety
and, as such, can be seen as the opposite of our next term “ignorance”, which is, needless to say,
equal to misery and darkness. Our third term is “mind” that can overlap sometimes, depending on
context, with such terms as “reason” and “reasoning”. It is an immaterial substance which renders
the unseen perceivable through the use of some mental mechanisms, and the sensed objects
through sensation.

By the mind, “mindful” people, so often called “sane”, watch for the straight path, which they
must pursue in life so as not to commit wrongful acts. Mind comes first in all man’s acts and
experience comes second. At the end of the day, it is mind that can lead man to goodness and
righteousness.

God bestowed on man the power to reason, which sets man aside from other animals. Through this
faculty, man can learn about the greatness of God but also about his own being. Mind, therefore,

serves as a guide for man to righteousness and salvation and provides him with safeguards against
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being corrupted or going astray. Mind is the standard that is used in the Day of Judgment when
reckoning man for his acts in this life.

God is also merciful and does not mean for His servants a strenuous journey towards guidance.
Rather, He sent them messengers, prophets and heavenly books to remove any ignorance or
misunderstanding of the secrets of the universe and the existence of God. Man needs to be
awakened and to learn about the omnipotence of God. Thus, with the last prophet, Messenger
Muhammad, and the last heavenly book, the Quran, human life has had a chance to get out from
the darkness of digression into the light of righteousness. It was a good omen by God to mankind.
The omen has been fulfilled and salvation has been attained by those who believed in God and His

messenger.

It is noticed that the literary text could be an effective sample of a general text since it
requires both a personal and creative language tone. Moreover, any reader would understand it.
Though translating a literary text will be never easy as it is included within unique type of
translation that needs creativity and artistic skills.

In fact, the teacher prefers to select and suggest some literary passages taken from several novels

in Arabic and English.
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Practice

This is about an assignment given to students. It should be done at home and corrected in the

classroom for more interaction.
Activityl : Read the following texts and then translate them.

Text 1
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A suggested translation

The middle school education was the uttermost degree that one could reach in those days .After
three years ,the school headmaster ; who was British , said ,”’This country doesn’t fit your mental
abilities , so travel , go to Egypt , Lebanon or England .We have nothing to offer you here

anymore’’. I told him immediately :

> I want to go to Cairo’’. Later, he made things easier for me : travel , free high school enrollment
in Cairo and a government scholarship .This was a fact in my life, how coincidences set helpful
people who took my hand at every stage. Those people whom I never felt for them and I used to

accept their assistance as a duty to me .
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When the headmsater told me that everything was ready for my travel to Cairo , I went to my
mother and talked to her .She gazed at me again with a weird look. Her lips stretched slightly as if
she wanted to smile, then she closed them and her face returned to normal .She wanted to hide the
real features of her face by putting on a fake mask , but a set of masks. She missed a little bit ,
came up with a purse and put it in my hand . She said :’If your father had lived , he would not
have chosen other than what you chose for yourself. Do whatever you want . Travel or stay . It’s
up to you .It’s your own life and you are free .In this purse you find some money that can help
you.”” There were no tears , no kisses , no noise in our farewell .Two people walked a short
distance of the road together , then each went his own way .That was actually the last thing she
said to me and I didn’t see her anymore. After many years and many experiences I remembered
that moment and cried . Now , I feel nothing at all . I collected my belongings in a small bag and

got on the train . No one waved a hand and my tears fell apart. And the train set off in the desert

(...)

Text 2
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Text 3

RIGHTS OF ALIENS

An alien is a person who is not a citizen of this country. In the United States an alien has many,

but not all, of the rights of a citizen.

An alien does not have the rights to vote. He cannot hold public office or a government job. He
cannot serve on a jury. However, there are many rights that an alien can enjoy. For example, an

alien is protected by the constitution of the United States.

The constitution gives him the right to speak freely and the right to worship as he pleases. The
alien also has the right to travel and to own property. He has the right to police and fire protection.

And he has the right to an education for himself and his family.

Many federal, state, and local laws protect the alien. One of these laws protects the worker who
has lost his job. The state pays him a certain amount of money until he can find a job. He may be
paid for as long as 36 weeks in some states. The money to pay the worker comes from a special

tax paid by the employer. Anyone can become needy. A person may grow too old to

work or become ill. Worst of all, he may die and leave the members of his family with no one to

support them.

Many years ago, the federal government began a social security plan for workers. The plan insures

working people against the loss of wages caused by old age, injury, illness, or death.

A worker earns his right to social security by paying a special tax. This tax is taken out of wages

he earns while working for someone else. If he works for himself, he pays a different kind of tax.

If a man works for someone else, his employer takes a few cents out of each dollar he earns. The
employer takes the same amount of his money and sends it with the worker”s money to the
government. If a person works for himself, his tax is a little more than if he was working for

someone else.

When a person grows old and cannot do much work, he may decide to stop working. Before he
retires, he should consider how much money he will receive from social security. He may need it

to help pay rent and buy food and clothing.
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Text 4
The Impact of Smartphones on Society

Smartphones have revolutionized how people live, work, and communicate. According to the Pew
Research Center, over 85% of adults in developed countries own a smartphone. These devices are
used for messaging, browsing the internet, shopping, and accessing entertainment. They offer
convenience, fast communication, and access to endless information. However, smartphones also
raise concerns. The World Health Organization warns that excessive screen time, especially
among young people, can affect mental health, sleep quality, and attention span. Constant

notifications can lead to stress and reduced productivity.

Moreover, smartphones have influenced human relationships. Many people now prefer digital
communication over face-to-face conversations. This shift has reduced physical social interaction,
sometimes weakening emotional connections between individuals. Despite these downsides,
smartphones remain a powerful tool. When used mindfully, they can enhance productivity and
keep people connected across distances. The challenge is to balance digital convenience with

personal well-being.

Source: Pew Research Center (2021), WHO (2020)

Activity 2: Read the following passages and then compare them in terms of language style, text
type and translation kind.
Text A
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Text B
Cultural Identity in the Age of Globalization

Cultural identity is one of the fundamental pillars that shape an individual’s personality and
determine their civilizational affiliation. It is not limited to language or religion, but also includes
values, customs, traditions, patterns of thought, and lifestyles. In the era of globalization, this
identity faces increasing challenges due to broad exposure to other cultures, the massive flow of
information through digital media, and growing economic and political interconnectedness among
nations.

Although globalization offers opportunities for cultural exchange and technological advancement,
it may also result in cultural uniformity, where a dominant culture overshadows others, thereby
threatening global cultural diversity. These risks are particularly visible among youth, who are
often influenced by Western styles in clothing, music, and lifestyle, potentially at the expense of
their local cultural heritage.

Therefore, preserving cultural identity is of great importance and does not contradict openness or
progress. Societies that manage to balance authenticity with modernity are best positioned to
benefit from globalization without losing their sense of self. Educating individuals to respect
cultural distinctiveness, supporting local cultural production, and effectively teaching the native

language are all key strategies to strengthen cultural belonging in a rapidly changing world.
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Lecture five
Text Typology and Translation

The distinctive feature of the Text Typological Model is its view of a text as an actual
representation of a certain text type. It also takes text analysis as a preliminary step to translating.
The students need to acquire a number of basic concepts, such as structure, texture, and context.
By learning how to take the text to pieces, the students will be able to reconstruct its context and
to relate context to structure and texture. According to Halliday and Hasan (1976: 2), “A text has
texture, and this is what distinguishes it from something that is not a text...the texture is provided

by the cohesive relation.”

The students must be trained to analyze a text, referring to the function of each text
segment: Micro-structure and Macro-structure(Van Dijk, 1977) within the whole act of
communication. Having analyzed the text, the students are asked to translate some problematic
areas which drop up during the analysis. Another pedagogical aid is that translating procedures are
given systematically in the form of strategies. In this way, the students can easily recall these

strategies and apply them in similar cases.

Accordingly, the earliest classification of text types dates back as far as St. Jerome. In his
pioneering efforts to highlight the aspect of interdependence between the text type and the transfer
method, Jerome identified two basic principles of translating methods: literal translating and

sense-oriented translating.

Whereas, the most prominent classification is Reiss’s one; her classification is ‘function-
centered‘as opposed to ‘content-centered’ (1969, 1971). Reiss (1976, 1981) underlines the
importance of the identification of text type and text variety when translating. Influenced by
Buhler’s three functions of the linguistic sign, Reiss distinguishes three text kinds: informative,

expressive, and operative. Reiss also recognizes other text types which she calls ‘mixed forms’.

Text variety is, therefore, responsible for the deployment of elements of structure and
structure. In Reiss’s own words (1981:126), ‘Text variety demands consideration for language

and text structure convention.”

To sum up, the text typological model of translating is a great improvement on all the other

models. It pays attention to contextual meaning in text interpretation and highlights the importance
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of the contextual variables in the deployment of the elements of structure and texture. Moreover, it

seems to be an appropriate approach to the translation teaching.

Practice: Translate the following text.

Pepsi Passes Diet Coke in Market Share as Artificial Sweeteners Fall Out of Favor
Pepsi Reclaims No. 2 Soda Spot That Was Lost in 2010

By E.J. Schultz. Published on March 26, 2015.1

Diet Coke's reign as the nation's No. 2 soda brand is over - and it didn't last long. Pepsi, which
fell to No. 3 in 2010, has reclaimed the second slot behind regular Coke, according to 2014 U.S.
carbonated soft drink market share data released today by trade publication Beverage Digest.
Both Pepsi and Diet Coke lost volume in 2014. But as consumers shied away from artificial
sweeteners, Diet Coke fared much worse, falling 6.6%. Pepsi lost only 1.8%. ...
The rankings are evidence of how changing consumer tastes can alter brand fortunes in a short
amount of time.
This text is an advertisement.
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Obviously, the purpose of translating this ad is to promote Pepsi in an academic way. Pepsi
is not just introduced with exaggerative and impressive language and style, but also supported this
time by hard evidence of reliable statistics in the States. This goes hand in hand with the use of
impressive and rhetorical language to enhance the argument for the superiority of Pepsi drink and
convince the reader of that.

The general public is targeted, especially the educated one. The power of persuasion carried by the

statistics-based argument, taken in comparison with the Pepsi rival, Coke, may imply that the ad is
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rather meant only for educated readers who visit the different sites and types of new technological
devices.
Translation Problems

The first problem of translation is that of translating ‘diet Coke’ which is well known
amongst people as <Al ¥ S | but it can be better translated into 4xall ¥ S However, still a better
choice is s> 1 ¥ S which can be claimed as the first choice of Arab consumers. The transliterated
word <2 is not known in standard Arabic, whereas s> is recognized and standardized now.
As to ‘Coke’, it is usually translated into the common word ¥ S which is a general term used to
describe any type of Cola drink.
Related to this is the translation of ‘regular Coke’ into 4l ¥ 58Il | rather than into < <1
<Ll which is a dictionary translation that has no popularity. On the other hand, the terminology
is obviously made as simple, familiar and popular as possible.
‘Carbonated soft drink’ is translated freely into 444all 1asall <l i | ‘Carbonated’ is translated
into its Arabized term )2 = not into the naturalized < s S/A% S« . ‘Lost volume’ is translated into
a reduced version of <=al yi as probably a better translation than < s
LS . However, the latter is not too bad a choice.
‘Rankings’ and ‘brand’ are not quite problematic in sense, but the grammatical category of the
former is changed into singular rather than plural, whereas the latter is translated into a noun
phrase <\S,al 5, instead of a single word as 4lad Sldle | As to ‘Beverage Digest’, it is
translated into its functional general sense as 4S5 ¥l <l il 4 for that is all what the Arab
readers require. Accurate details are insignificant to them in this context.
Finally, and back to the first line, ‘Diet Coke's reign ... is over’ is translated intentionally into an
over-exaggerative, impressive and pompous widely known collocation as () (5 24
WY S a3 e e .., which buttresses the superiority of Pepsi, as exactly intended by the
SL ad (c.f. maa )l ¥ S 3 ks &glil | which is just normal language).

Translation Strategies

v' Transliteration (e.g. of names, trademarks, etc.: Pepsis — x0)

v' Popular translation (e.g. Coke — ¥S ; diet Coke — a0 ¥ oS ; carbonated — 1252
v’ Arabization (carbonated — (<l S )12 pua
v Reduction (e.g. lost volume ) — Gl i
v Overtranslation (e.g. ‘brand” — <\S il (5,8 (not ) e/ jlad Sledle
v' Impressive language (e.g. Diet Coke's reign ... is over’ — A= ana )l ¥ S a0 53 (e (A5 28l
e
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v' Paraphrase into general sense (e.g. ‘Beverage Digest” — S y¥) il 5 il dia)
v" General sense (e.g. regular Coke — 4ule ¥ <
v Double Transliteration (e.g. diet Coke— sl ¥ S

Practice
Read the following passages and then comment on the suggested translations. Propose

your own translation.

Note: Since the learners are literature and civilization option, the teacher prefers to select literary

texts for many reasons.

Text 1

"There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the people they

passed on the stairs on the way to and from their room. Their room was on the second floor facing

the sea. It also faced the public garden and the war monument. There were big palms and green

benches in the public garden. In the good weather there was always an artist with his easel. Artists

liked the way the palms grew and the bright colours of the hotels facing the gardens and the sea.

Italians came from a long way off to look up at the war monument. It was made of bronze and

glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from the palm trees. Water stood in pools on

the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and slipped back down the breach to come

up and break again in a long line in the rain. The motor-cars were gone from the square by the war

monument. Across the square in the doorway of the café a waiter stood looking out at the empty

square. ...

The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was

crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact

that she would not be dripped on.

T'm going down to get that kitty', the American wife said.

Tl do it', her husband offered from the bed.

"No, I'll get it'. The poor kitty out trying to keep dry under a table.

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed."
(Ernest Hemingway: Cat in the Rain, in Carter and Nash, 1990: 228-9)

Text 2
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Activity : Translate this text.

- -
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Lecture six
Translation Methods of General Texts

There are several methods of translation hustling and bustling around in the field of
translation theory and practice these days. In his piece of research entitled, “Translation Methods”,
Newmark (1988: 45-53), introduces some methods of translation, none of which has been
discussed extensively. He divides them into two groups, one major (including eight methods:
word-for-word, literal, faithful, semantic, communicative, adaptation, free translation, and
idiomatic); another minor (including five methods relegated to an insignificant position: service,
plain prose, information, cognitive and academic). The only two methods he picks up to comment
on are the semantic translation and communicative translation methods. They are his own two
methods that are regarded by many translation theorists to be his major contribution to translation
theory. His concentration on his two methods only implies that he prefers them to the other
methods which are relegated to periphery by him. This is not fair for other pairs like literal
translation and free translation, the oldest and most established methods over time, are no less
popular and important than his semantic and communicative pair. Moreover, he demoralizes a
basic, self-evident method, free translation, on purpose or not, perhaps to shop for his methods,
nobody knows. He provides this pitiful definition for free translation: “Free translation reproduces
the matter without the manner, or the content without the form of the original. (citedbyGhazala)
Thus, the translation method varies according to the text type and function. For instance, scientific
texts, technical texts,...require a direct method of translation, however; literary texts, political
texts,...imply a free method of translation.

Since general text is distinguished by its simple style of language that is delivered to a large

audience, its method of translation should be direct and communicative.
Activity :Translate the following text.

Text
Insulting yourself could be more about bonding and avoiding jealousy, scientists say

A RECENT article in Psychology Today suggests people put themselves down in order to

protect themselves from jealousy because the curse is more trouble than it’s worth.

It also turns out women are better at it, and use it as a tactic to avoid being the target of
envy — with good reason.
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People deemed attractive could lose out in situations such as job interviews, if the people they
were trying to impress felt threatened by them.

The premise is based on a series of studies on the positive and negative effects of attractiveness on
decision making.

It turns out in job interview situations, when the employer saw a same-sex applicant as more
attractive than they were; they were less likely to hire them.

But when interviewing the opposite sex, attractiveness made the subject more employable.

In her article, “Why Women Put Themselves Down’, Dr Denise Cummins, a cognitive scientist
and a Fellow of the Association for Psychological Science, suggests drawing attention to
someone’s attractiveness or achievements could be dangerous for the person receiving the
compliment.

And she said by using self-depreciating humour and poking fun at themselves women reduced the
risks associated with attracting jealousy.

But the trick only worked if you’re likely to be the subject of envy, Dr Cummins warned.

Dr. Cummins argued self-deprecation was a disarming feature which made others feel more
included and less threatened and the act of putting oneself down was not necessarily a sign of low

self-esteem.

Suggested translation with comment
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It is a newspaper psychological text. It concerns all of us since we are interested in our psychology.

As a first glimpse, the Arabic text is not well structured. The language style seems so bad.
The main translation problem of this text is probably terminology. It has to be carefully handled to
make comprehension conveniently easy. Fortunately, technical terms are not many. The first term

that displays this problem of technical / non-technical choice is ‘bonding’. In psychological

technical terminology, it is (3tl(see Al-Mawrid Al-Akbar, 2004: 247), which is not known to the
vast majority of target readers. Further, it may be confused with chiming words like 3 s(bond),

(3l (Charter/Statute), etc. So, it has to be changed into a non-technical term like, say,‘l'\-.*z! gl
‘Premise’ is translated into 4x= | though 4«33 is not a bad choice, but more technical than the
former. ‘Cognitive scientist’ is translated directly into 4lle 48 s for it is not difficult to
understand by readers in general. ‘Self-depreciating’ is overtranslated in the expression ‘self-
depreciating humor’ as < skwl
; and in ‘self-deprecation’ into another over translated (# )38 (o g=alady) g T e sluill 2S5
AL Ailginy) / A (e &) | which is preferable to 4wdil Gadlll )38 (1 saléYlversion as
for it might sound more insulting than the former, and more than intended in the text. Similar to
this term is its synonym, ‘low self-esteem’, which is translated into <213} ) jis) axe
being an insult, whereas the former is not. A third related and key informal recurrent term in the
text is ‘put oneself down’ is translated respectfully into 4x&i ;%  J& which is done on purpose
and may result in the other people’s respect for the person doing that. Therefore, it should not be

translated into the quite insulting <A Hl&ia)
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In addition, three further expressions require special attention by the translator for they cannot be
translated directly, but by implication. The first one is “be dangerous for the

person receiving the compliment” which ends with ‘compliment’ to mean praise rather than
salutation, as suggested by the translation gl il 3 padlll e | ha J<55 | The second is ‘they
were less likely to hire them’ which cannot be translated into Arabic directly for it does not mean
exactly _aiis (hiring), but, rather, <k s (employment). Hence the following translation into
Arabic: LB gl e dpas jad mual | The third ‘attractiveness made the subject more
employable’ is, likewise’ translated by implication and freely into a familiar equivalent in Arabic
as:ddby e Jpanl) A ls s Low A03a)) muai | rather than the awkward literal translation of sense as:
Cals gill SUE jadlll dpilall Cilaa

One abstracted metaphorical and proverbial statement occurs in the source text: “the curse is more
trouble than it’s worth”, and it is retained in the target translation as lic

L 3a e Vsl &all - which could be somehow vague. So the translator may change it into a
cultural equivalent like ... {43 (e ) gl daandl) Glie ;05 ) gusl o ue )

. In the same context, ‘the target of envy’ is not translated directly into sl Caxa

which is possible, but normal. So, instead, it is translated into the expressive, exaggerative and
negative sbaxlly auall 4oy 3 which matches the ugliness of envy in Arabic culture. By contrast,
‘trick” has negative implications and, hence, is translated into a neutral word 4% kb

to avoid misunderstanding on the part of the target readers, for the source text does not mean it.

A further stylistic point about quoted statements: while in English, it is possible to start with the
name of person quoted, or end with it, in Arabic, the rule is to start with the name — though
exceptions may occasionally occur. For example, ‘scientists say’ (of the heading) is delayed to the
end of the statement in English, whereas we start with it in Arabic )sllall Js& |..( . The same is
done with other quotations in the translation above.

Finally, it must be stressed that the key term of the text, ‘psychology’ is definitely translated into a
very well-established and long lasting Arabic term 4l ale | and any attempt to replace it with an
outrageous transliteration into the English LS | or, worse, the French > 5158w would be a

defamation of the Arabic term.

Text 2

dilazs 2V B "Bl et Dl o OB O bl b B o)W ogling 87 Oy e ] FLo sl
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(Cited in Abdul-Raof, 2001: 101-102)

Translation and analysis
a. First suggested translation

Salah came back home and threw in anger his books and exercise books on the floor. His
mother asked him: "What is wrong?" He immediately answered: "I am fed up with school!" His
mother compassionately asked him: "And why are you fed up with school?" Salah kept silent
for a while and replied: "I want to marry." The mother spoke with fear to the father: "Do you
have any objection?" The father did not show any interest in her question and turned towards
Salah and said: "You are a disobedient son and do not deserve my agreement on your marriage".

Salah said humbly: "I shall be from this moment an obedient and pious son".

-"Will you pray?"
-"I shall always observe my prayers".
-"Will you pray five times a day?"

-"I shall pray five times".
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-"Will you keep the fast of Ramadan?"
-"I shall fast all Ramadan".

-"Will you not stay out late at night?"

-"I shall not stay late at night and I shall go to bed early every night".
-"Will you drink alcohol?"

-"I shall not drink alcohol and I shall go to Mecca on foot".

The father's face looked happy and said: "Come and kiss my hand". Salah came towards

him, bent his head, and kissed his hand humbly. After that the father laughed happily and

said: "Now tell me, who do you want to marry?"

It seems that this version of translation is too literal, direct and close to the original. The

translator has done his best to render all words and parts of the referential meaning of the

Arabic original, using simple and straightforward style and language. Therefore, its language is

ordinary and has no literary touches; and its style is referential rather than functional. Put

differently the translation is denotative, not connotative. Here are some points in detail:

Disorderly style: the Arabic word order is not committed to, which might cause the
disruption of emphasis of some terms as units of meanings and their functions.
Positioning a word or an expression at the end of a statement injects it with an
additional important function of assertion, etc. For example, 4&ls 4S )~ (in anger), of
the first sentence, receives an end-focus in the original, whereas in the English
translation, this function has been lost for it is slotted earlier in the sentence ("...threw
in anger ... on the floor" (c.f. "threw his books ... on the floor in anger"). By analogy,
Jas, of the ninth statement, is taken back away from its backgrounded position to a less
emphatic one ("The mother spoke with fear to the father" (c.f. "The mother spoke to
the father with fear").

Understatement of overstated key terms. For example, 48\ is stronger than 'angry'; Js
is more expressive than 'fear’; g =l is more humble than "humbly, etc.

Too literal word-for-word Arabic-English translations: ("He immediately answered"
(c.f. he replied promptly); "do not deserve my agreement on your marriage" (c.f. "I do
not agree to ...")); many of the father's questions and the son' answers, etc.
Grammatical-semantic mistakes that have changed meaning: e.g. "Now tell me who do
you want to marry?" should be "Now tell me who you want to marry"); "Will you
pray" (and the rest of the father's questions) should be "Shall you / you shall..." for it

implies an order, while the former implies request, and the father gives orders not
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requests.

o Disregard of stylistic implications of the text. Abdul-Raof's translation has rendered the
sense of the text only: un-spirited, uninspired, no literary touches, no emotive charges
and no revelations of any of the functions and implications of the style. These

revelations are what makes this seemingly mundane text literary.

It is noticed that the literary texts require different readings , various comprehensions, and so
varied versions of translation. Therefore, two further versions are suggested below, one overcomes
the shortcomings of the first translated by Abdul-Raof above; another translates the stylistic

implications of the text, the so-called cognitive stylistic translation:

Literary translation (1)

"Salah came back home and threw his books and notebooks down to the floor in anger. His
mother asked him: What is the matter?' "I am fed up with school", he replied promptly. His
mother tenderly wondered: "Why are you fed up with school? "Salah kept his quiet for a while
and replied: "I want to get married". The mother said to the father in awe: "Have you an
objection?" The father was nonchalant about her question and, instead, turned toward Salah and
said to him harshly: "You are a disobedient son and do not deserve to get married". Salah said
imploringly: "from this very moment I will be a devoted, obedient son".

-"You shall pray?"

-"I shall always observe prayer".

-"You shall pray five times a day?"

-"I shall pray five times a day".

-"You shall fast the Month of Ramadan?"

-"I shall fast all Ramada".

-"You shall not stay out late at night?"

-"I shall not stay out late at night and I shall go to bed early every night".

-"Y ou shall not drink alcohol?"

-"I shall not drink alcohol and I shall go to Makkah on foot".

The father's face glowed with joy and said: "Come forward and kiss my hand". Salah came
toward him, bent his head and kissed his hand submissively. Then, only then did the father laugh
delightedly and said: "Now tell me, who do you want to marry?".")

Literary Translation (2)

Salah came back home from a nightmare called school and threw his terrible stuff down to
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the floor in exasperation anger). His mother asked him: What's going on, boy (What-is—the-

matter)?" "I am fed up with school", he replied promptly. His mother tenderly wondered: "Why
are you fed up with school? "Salah kept his quiet for a while and replied: "I hate to be single. |
am a man and [ want to get married". The mother said to the father in scare Gnawe): "Have you
an objection?" The father was nonchalant about her question and, instead, turned towards Salah
and said to him harshly: "You are a disobedient son and do not deserve to get married". Salah
said imploringly: " from this very moment I I will be a devoted, obedient son. Just marry me and
I will be at the tip of your finger!".

- Father: Order Ne 1:"You shall pray?"

- Son: "Yes, Sir!".

- Father: Order Ne 2: "You shall pray five times a day?"

- Son:"Yes, Sirr!"

- Father: Order No 3: "You shall fast the Month of Ramadan?"

- Son: "Yes, Sirrr!"

- Father: Order Neo 4: "You shall not stay out late at night?"

- Son: "Yes, Sirrrr!"

- Father: Order No 5: "You shall not drink alcohol?"
- Son: "Yes, Sirrrrr! And I shall go to Makkah on foot. Any more orders, Sir? Just

marry me!"
The father's face glowed with joy that his son would obey his orders, and said: "The last order
now! Come forward, bow down and kiss my hand". "Yes, Sir!" Salah came toward him, bent
his head down and kissed his hand in humiliation. Then, only then did the father laugh

delightedly and triumphantly and said: "Now I give you my orders to marry who you want".

This translation is an attempt to unearth the implied meanings and intentions of both the
father, who loves to be the master and the commander, and the son, who feels that he is subjected
by force and fear, and he has to obey orders and never say no! This is the truth that the original
intends to make sharply explicit, however by implication. Thus, this version is an attempt to
demonstrate another possible literary translation based on the stylistic implications, intentions
and meanings of a text.

Practice: Translate the following texts.
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Text 2

"There was no hope for him this time: it was the third stroke. Night after night I had passed
the house (it was vacation time) and studied the lighted square of window: and night after night I
had found it lighted in the same way, faintly and evenly. If he was dead, I thought, I would see the
reflection of candles on the darkened blind for I knew that two candles must be set at the head of a
corpse. He had often said to me: I am not long for this world, and I thought his words idle. Now I
knew they were true. Every night as I gazed up at the window I said softly to myself the word
paralysis. It had always sounded strangely in my ears, like the word gnomon in the Euclid and the
word simony in the Catechism. But now it sounded to me like the name of some maleficent and
sinful being. It filled me with fear, and yet I longed to be nearer to it and to look upon its deadly
work." (James Joyce, The Sisters)

Task: Review the following translation.
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Lecture seven

Media Texts Translation

It was previously mentioned that it is difficult to distinguish the texts types. So, based on
the text content / matter and the language tone, there are economic text, political text, scientific
text, medical text, media text,...

Media texts deal with the main means for receiving information and entertainment, the language
usually found in articles and advertisements published in newspapers or broadcast on radio, TV,
websites, etc. These depend on the addressee and their main function is to express the message in
an effective way, so they emphasise the layout and mode of presentation. In newspapers, for
example, the message is aided with much focus on the display of headlines/banners (font size,
organisation, prominence and other typographical features) in the way most appealing to readers.
Being a sub-category of non-fiction, media texts do not always apply the literary use of language.
First, media texts tend to adopt a different structure. Careful structuring is important for all types
of text, ‘whether you’re writing a novel, a letter to a friend, or a recipe, clear structuring is the key
of effective communication’ (Rowland and Avery 2001: 111). Indeed, structuring of texts is vital
not only for strengthening one’s argument, but for the coherent flow of information. However,
unlike conventional writing, media texts often have a different opening and emphasis. While
literary texts, for example, habitually offer a clear introduction, media texts open with what is
often referred to as a ‘lead” which is used to ‘create suspense or surprise, or shock or arouse
emotions in the reader’ (ibid. p. 112).

Moreover, the language of media texts is characterised by being free than standard language. The
media style, unlike the literary, is often geared towards the production of news and information in
a very limited time frame. The nature of news production necessitates a simple style, with very
short sentences and subtle cohesive devices that are almost absent. On the sentence and paragraph
level, therefore, sentences and paragraphs are short and economical, and on the grammatical level,
the use of active rather than passive verbs is preferred and the presence of adjectives is limited
(Garcia Suares 2005; Hernandez Guerrero 2005, quoted in Bielsa 2009:147-8). Especially when
the language is attention-grabbing (e.g. a headline), it tends to be free from grammatical
constraints. For example, a newspaper headline would read, ‘State population to double by 2040;
babies to blame.” instead of a more grammatical sentence such as ‘The state population is
expected to double by 2040 and babies are the ones to blame.’ It is clear how short the headline is,
omitting functional words and focusing only on the meaningful lexis. According to Reah (2002:

13), ‘the headline has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure,
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and operates within a range of restrictions that limit the freedom of the writer’. These restrictions
are indicated in the condensed heading or title that is often used for marketing purposes, and with
the intention of attracting the reader. To this end, ‘headline writers use a wide range of devices to
create a very specific style, which is sometimes called headlines’ (Verdonk 2002: 4).

Internally also, media language is less elaborate than other types. In Arabic, for instance, media
sentences are less complex, with the main function of conveying information away from the
creative stylistic aspects of the text. Rhetorical and aesthetic features are minimised, with more
emphasis on plain language to convey the meaning. The elaborate cohesive devices that are the
ingredients of the Arabic writing style are less common in media texts. Sentences and paragraphs
are often connected by the conjunctive device (coordinator)wa (and). However, because it aims to
grab attention, media language tends to make more use of emotive language, although this
depends on the type and category of media texts. This variation in style is heavily often influenced
by the pressing need to publish information, in some cases instantly, but sometimes with emphasis

on the creative aspects of writing so as to appeal to readers’ emotions in a piece of news.

Task: Read these passages and then compare.

The Obama administration is working on a plan in which the Egyptian president, Hosni
Mubarak, would stand down immediately in spite of claims yesterday he was intent on clinging on

to power until the elections in the autumn.

The White House, the state department and the Pentagon have been involved in discussions that
include an option in which Mubarak would give way to a transitional government headed by the
Egyptian vice-president, Omar Suleiman. Such a plan has the backing of the Egyptian military, the
New York Times reported.

Anti-government protesters are hoping they can force Mubarak from office today, a day they have
dubbed ‘departure Friday’. Fridays after midday prayers is traditionally an explosive point in
Middle East countries, with masses taking to the streets after attendance at mosques.

But Mubarak was defiant yesterday, insisting that he intended remaining in office until the autumn
election. He said that while he was fed up after six decades of public service and wanted to leave,

he feared that an early departure would lead to chaos.
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Practice : Translate the following text.

Quebec Mosque Shooting Kills at Least 6, and 2 Suspects Are Arrested

By IAN AUSTEN and CRAIG S. SMITH , JAN. 29, 2017 ,The New York Times

OTTAWA — Gunmen opened fire in a mosque in the city of Quebec on Sunday night, killing six

people and wounding eight others in what Prime Minister Justin Trudeau called a “terrorist attack
on Muslims.”

Etienne Doyon, a spokesman for the Quebec police, told reporters at the scene that the attack on
the mosque, the Islamic Cultural Center of Quebec, had occurred around 8 p.m. At a news

conference early Monday the police confirmed the six fatalities and said that two suspects had

been arrested.

The attack shook Canada, a country where mass shootings are uncommon, and came as the

country has become known as a beacon for refugees fleeing warfare and terrorism in Muslim-

majority nations.

Mr. Trudeau assailed what he called “this terrorist attack on Muslims in a center of worship and

refuge.”
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It is heart-wrenching to see such senseless violence,” he said in a statement early Monday.

“Diversity is our strength, and religious tolerance is a value that we, as Canadians, hold dear.”
Christine Colombe, a spokeswoman for the Quebec Provincial Police, said the victims ranged in
age from 35 to 70 and said that 39 people who were in the mosque were not hurt.

The police had not yet identified a motive in the shootings, saying the investigation was just
beginning. Ms. Colombe said that one of the two suspects was arrested at the scene of the shooting,
while another was apprehended nearby on Ile d’Orleans.

The police said that some of those wounded in the shooting were seriously hurt.

On Twitter, Martin Coiteux, the provincial minister of public safety, said that “the police systems

for dealing with terrorist acts have been activated” in the wake of the shooting. “Ensuring the

safety of the population is our priority,” he wrote.
Radio-Canada, the French-language service of the Canadian Broadcasting Corporation, said the

area surrounding the mosque had been sealed off by the police after the attack...

This text is a press article published in an American newspaper, electronic version.

Students need to be familiar with the structure and the language style of such kind of discourse,
whether in the source language or the target one. In fact, the language of Media, typically, the
press articles is characterised by a specific sentence structure. As it is about events report,

journalist uses the direct or the indirect speeches; such as
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Some elements should be well explained when translating, like the proper noun, Ottawa, which is
the capital of Canada where the crime happened. Moreover, translators should be more faithful

during the translating act. They have to respect the profession ethics.
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Both of the suggested translations are well done in terms of structure and language style. Students
seem somehow free when translating. They are familiar with the journalistic style since they
follow news through different means of communication. However, some passages in the second
text (Whsish...... Gike Lineed to be modified.

The methods of translation used here varied between the literal method and the free one, such as

Transliteration , calque, explanation, addition...

Practice 2: Translate this text into English.
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( 2016http://www.france24.com/ar/20160611 -06-11 / w.<b.i /24 il 3)

The English version

Fatalities in twin explosions near Damascus, Syria TV reports

Syrian state TV says two explosions have gone off near the Syrian capital, resulting in

multiple casualties.

It says blasts occurred Saturday in the Sayyida Zeinab area outside Damascus. The suburb is home
to one of Shiite Islam’s most-renowned shrines by the same name. State television said that at
least two people were killed and scores injured. Syrian TV says the first explosion was the result
of a car bomb in al-Teen street and the second blast, the cause of which remains unclear, took

place at the entrance of Ziabiyeh district. Sayyida Zeinab has been a frequent target of suicide and
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car bombings in Syria’s civil war, now in its sixth year. Some of them have been claimed by the

Islamic State group(...)

Practice

The following part is devoted for the practical side. Various texts in different contexts and

disciplines have been selected to improve the students translating skill.

Text 1

Trump's Big Mistake on Syria Refugees
By Peter Bergen, CNN National Security Analyst, January 28, 2017

(CNN)- On Friday, President Donald Trump signed an executive order that effectively suspends
the entry of Syrian refugees into the United States indefinitely. As he signed the order, President
Trump said that this was "to keep radical Islamic terrorists out of the United States." This order
will achieve absolutely nothing because there is no evidence of terrorists among the Syrian

refugees who are settling in the United States.

All the lethal acts of jihadist terrorism in the States since 11/9 have been carried out by American
citizens or legal residents, and none of them have been the work of Syrian refugees. That shouldn't
be too surprising, because the United States has accepted only a minuscule number of Syrian
refugees, even though the Syrian civil war is one of the worst humanitarian crises since World

War II and has generated a vast outflow of nearly 5 million refugees from Syria.(...)

Not only are these Syrian refugees not terrorists, but they are fleeing the brutal state terrorism of

the Syrian dictator Bashar Al-Assad and the brutal non-state terrorism of the Islamic State (ISIS).

The refugees are the victims of terrorism, not the perpetrators of terrorism. Also, any sensible ISIS
terrorist is quite unlikely to try to infiltrate the United States as a Syrian refugee.

Anne Richard, a senior US State Department official, testified at a Senate Homeland Security
Committee hearing in November 2015 that any Syrian refugee trying to get into the United States
is scrutinized by officials from the National Counter-terrorism Center, FBI, Department of
Homeland Security, State Department and Pentagon.

They must also give up their biometric data, submit their detailed biographic histories and submit
to lengthy interviews. These refugees are also queried against a number of government databases

to see if they might pose a threat, and the whole process takes two years, sometimes more (...)
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Text 2

Worst Chemical Attack in Years in Syria
By ANNE BARNARD and MICHAEL R. GORDON , April 4, 2017, The New York Times

BEIRUT, Lebanon — One of the worst chemical bombings in Syria turned a northern rebel-held
area into a toxic kill zone on Tuesday, inciting international outrage over the ever-increasing
government impunity shown in the country’s six-year war.

Western leaders including President Trump blamed the Syrian government of President Bashar al-
Assad and called on its patrons, Russia and Iran, to prevent a recurrence of what many described
as a war crime.

Dozens of people, including children, died after breathing in poison that possibly contained a
nerve agent or other banned chemicals, according to witnesses, doctors and rescue workers. They
said the toxic substance spread after warplanes dropped bombs in the early morning hours. Some
rescue workers grew ill and collapsed from proximity to the dead.

The opposition-run Health Department in Idlib Province, where the attack took place, said 69
people had died, providing a list of their names. The dead were still being identified, and some
humanitarian groups said as many as 100 had died.

The government of Mr. Assad, who renounced chemical weapons nearly four years ago after a
large chemical attack that American intelligence agencies concluded was carried out by his forces,
denied that his military had been responsible, as he has done every time chemical munitions have
been used in Syria.

A statement from the Syrian military accused insurgents of responsibility and said they had
accused the army of using toxic weapons “every time they fail to achieve the goals of their
sponsors.”

But only the Syrian military had the ability and the motive to carry out an aerial attack like the one
that struck the rebel-held town of Khan Sheikhoun (...)
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Text 4

The Library

“This great library can overwhelm the newcomer with sensations of awe and suppressed
excitement. It fills him with intimations of profound peace. Mingled feelings are natural. The
voices of humanity, raised in moral and spiritual counsel, fill the air with the rumour of their
debate, their triumphant doubts, their melancholy certainties, their final assurances of comfort. All
this is hushed and tranquil like a church. Timeless calm and unwithering composure surround the
devotee.

The library is a place of work, and hard work at that. It is possible to be idle. A fugitive is
protected from the importunate business of the world. Friends and colleagues who would
cheerfully invade the privacy of his home do not disturb him. Sleep is strictly respected in the
library, provided that the sleeper does not snore. No true scholar is idle. It appears that he spends
most of his time gazing at the back of a librarian’s neck. He is working to some purpose.” (Nash,

1980: 189)
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Text 5

THE MYSTERY OF MIGRATION
The migration of birds usually refers to the regular flights between their summer and winter
homes. Except for those that nest in the tropics, nearly all North American birds migrate. Some
travel great distances while others go only a short way. This seasonal movement has long been a
mystery to man. Aristotle, the naturalist and philosopher of ancient Greece, noticed that cranes,
pelicans, geese, swans, doves, and many other birds moved to warmer places to spend the winter.
He started superstitions that were believed for hundreds of years. For example, Aristotle thought
that many birds spent the winter sleeping in hollow trees, caves, or beneath the mud in marshes.
Many scientists believe that birds migrate north to south because of inclement weather. These
birds began this journey originally because they were driven southward by the advancing ice age.
Many birds feed almost entirely upon insects. Another theory holds that birds migrate to areas
where insects are plentiful. When winter arrives, insects disappear and the birds would starve
unless they moved southward. You may wonder, then, why insect eaters fly north again with the
coming of spring, when there are many insects at winter homes.
A more realistic theory is that birds have a lasting impression of their birthplace, resulting in a
lifelong urge to return to this locale each spring.
Recently scientists have found that length of day is the triggering force that prepares many birds
for their migratory journeys. The change in length of day brings the birds into breeding condition

and causes them to seek their northern nesting grounds.
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Practical Part

This section is devoted for translating practice.

Exercise 1

Two Arabic versions of translation are suggested down for this English text, with
concentration on tone. Which one is the good translation, and why? Point out the
main stylistic features of the distinctive tone of the second.

“ ‘Here is the news. First, the headlines... .. For many people, ‘the news’ is an
important part of daily life, both on radio and television, and in the newspaper
delivered to the home or picked up in the news agent's or supermarket. But ‘the
news’ is not the simple truth about events, waiting out there to be passed on to the
rest of the country. It is a ‘commodity’, something manufactured by journalists and
writers. Its material is language, and if we think of language as a system or network
of choices, we can see that the choices of vocabulary and grammar made by
journalists are what determine our understanding of an event which is reported as
‘the news’.

It is therefore most important that we should be aware of the way in which our
knowledge of what goes on is constructed out of our reading of the news. The study
of language can help us to be critical, sometimes even skeptical, about what we are
told.

(From Freeborn et al, 1985: 164)
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Exercise 2

The following extract is full of parallel contasts and repetitions skillfully justaposed to one
another. They are extremely important to, and reflexive of the message.

Translate the text into Arabic, attending carefully to these vital stylistic features and structures:

Passage (a)

“It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of
foolishness, it was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it
was the season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of despair, we had
everything before us, we had nothing before us ... .

Passage (b)

There were a king with a large jaw and a queen with a plain face, on the throne of England;

there were a king with a large jaw and a queen with a fair face, on the throne of France.”

(Charles Dickens’ Opening to A Tale of Two Cities. Printed in Nash, 1989: 188)

Exercise 3
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The following two texts display a similar message with two different styles, one active,
another passive. Each style has certain stylistic implications which affect the message heavily.
Moreover, bluntness and a sense of irony are implied in the grammatical structure of the first
sentence of the active style, set by analogy to the famous English proverb, ‘you can lead a horse to
the water, but you cannot make him drink’. For these and other good stylistic reasons, translate
these two texts into Arabic in two equally different styles corresponding to those of the original.

This can be done by keeping as close to the SL style as possible:

(a) “You can make a man fit seat-belts on his car, but you can’t make him wear one. The
police can’t (as yet) prosecute him. Safety councils and other bodies may advise him, but that’s all.
You can never pass laws to make people behave prudently.”

(b) “Though seat-belts may be compulsorily fitted in motor vehicles, no driver can be
compelled to wear one. He cannot (as yet) be prosecuted by the police. He may be advised, but no
more than that, by safety councils and other bodies. Prudent behaviour can never be enforced by

2

law.

(Nash,1980: 140-41)

1. Two Arabic translations are provided for the following English text. The second one is
written in the style of a show of muscles. What does this kind of style exactly mean, and how
ironical does it sound? Pick up the features of language that mark it here in this version , in
parallel to the normal features of the first translation:
The text

“A well-known scientist (some say it was Bertrand Russell) once gave a public lecture on
astronomy . He described how the earth orbits around the sun and how the sun, in turn, orbits
around the center, a vast collection of stars called our galaxy. At the end of the lecture, a little old
lady at the back of the room got up and said: “What you have told us is rubbish. The world is
really a flat plate supported on the back of a giant tortoise’. The scientist gave a superior smile
before replying, ‘“What is the tortoise standing on?” “You’re very clever, young man, very clever,’

said the old lady. ‘But it’s turles all the way down!” ” (From Baker, 1992: 261)
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Practice
Activity one: Translate the following texts.

Text 1
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Text 2

"There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the people they
passed on the stairs on the way to and from their room. Their room was on the second floor facing

the sea. It also faced the public garden and the war monument.
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There were big palms and green benches in the public garden. In the good weather there was
always an artist with his easel. Artists liked the way the palms grew and the bright colours of the
hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up at the war
monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from
the palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain
and slipped back down the breach to come up and break again in a long line in the rain. The
motor-cars were gone from the square by the war monument. Across the square in the doorway of
the café a waiter stood looking out at the empty square. ...

The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was
crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact
that she would not be dripped on.

T'm going down to get that kitty', the American wife said.

Tl do it', her husband offered from the bed.

"No, I'll get it'. The poor kitty out trying to keep dry under a table.

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed."

(Ernest Hemingway: Cat in the Rain, in Carter and Nash, 1990: 228-9)
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Text 3
CHANGES IN THE ENVIRONMENT

The environment is everything around you. It can be living, like a forest, or nonliving, like a
rock mountain. An environment can be natural or man-made.
There are many kinds of environments. There are cities, small towns, farms, oceans, lakes, deserts,
grasslands, forests, and tundra, and even more. Every environment has its own grouping of non-
living things such as air, water, and soil. It also contains living things such as birds, fish, insects,
and plants. Man-made environments, such as cities, have living things and non-living things.
Every environment is affected by temperature, winds, rainfall and other factors which we call
weather or climate.
Many animals and plants are found in only one kind of environment. Man, however, can be found
in almost all environments. He can even visit places where he needs special equipment to live

such as the moon.
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No living thing can live alone. Every living thing depends upon and interacts with other living and
non-living things in its environment. These interactions never stop, but they can be changed.
Hurricanes, floods, and fires can changes these interactions. By what they do, people can change
interactions too.

Some things that people do cause no change or only a small change in an environment. For
example, people can walk through the woods and just look. People can cut only a few trees from a
large area and still not change most of the interactions. Some things that people do cause a lot of
change. Cutting down a forest to grow crops, build houses, or make paper can change the
interactions of a whole environment.

Some things that people do almost replace the interactions of a natural area with man-made or
artificial interactions. Most cities have some plants and animals. But cities are mostly man-made
things.

A little change is not always good for the environment, and a lot of change is not always bad for
the environment. People have the power to make choices about changing the environment.

When people make wise choices, then interactions in the environment stay healthy. This helps
insure future supplies of things that people need. This wise use of the environment is often called
conservation. When people make bad choices, interactions in the environment are often harmed.
People sometimes repair the harm, but if they don*t, then substances which are harmful to living

things, may cause pollution.

Text 4

I worked the deep wells for a week and did nothing, he thought. Today I’ll work out where the
schools of bonito and albacore are and maybe there will be a big one with them.

Before it was really light he had his baits out and was drifting with the current. One bait was down
forty fathoms. The second was at seventy-five and the third and fourth were down in the blue
water at one [30] hundred and one hundred and twenty-five fathoms. Each bait hung head down
with the shank of the hook inside the bait fish, tied and sewed solid and all the projecting part of
the hook, the curve and the point, was covered with fresh sardines. Each sardine was hooked
through both eyes so that they made a half-garland on the projecting steel. There was no part of
the hook that a great fish could feel which was not sweet smelling and good tasting.

The boy had given him two fresh small tunas, or albacores, which hung on the two deepest lines
like plummets and, on the others, he had a big blue runner and a yellow jack that had been used
before; but they were in good condition still and had the excellent sardines to give them scent and

attractiveness. Each line, as thick around as a big pencil, was looped onto a green-sapped stick so

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 77




Master 11 (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

that any pull or touch on the bait would make the stick dip and each line had two forty-fathom
coils which could be made fast to the other spare coils so that, if it were necessary, a fish could

take out over three hundred fathoms of line. (The Old Man and the Sea, p.11, Asiaing.com)
Text 5
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Text 6

Even in the case of clearly fundamentalist movements, one should be careful not to miss the social
component. The Taliban is regularly presented as a fundamentalist Islamist group enforcing its
rule with terror. However, when, in the spring of 2009, they took over the Swat valley in Pakistan,
the New York Times reported that they engineered ‘a class revolt that exploits profound fissures
between a small group of wealthy landlords and their landless tenants’. If, by ‘taking advantage’
of the farmers’ plight, the Taliban are creating, in the words of the New York Times, ‘alarm about
the risks to Pakistan, which remains largely feudal,” what prevented liberal democrats in Pakistan
and the US similarly ‘taking advantage’ of this plight and trying to help the landless farmers? Is it

that the feudal forces in Pakistan are the natural ally of liberal democracy?

The inevitable conclusion to be drawn is that the rise of radical Islamism was always the other

side of the disappearance of the secular left in Muslim countries.

When Afghanistan is portrayed as the utmost Islamic fundamentalist country, who still remembers
that, 40 years ago, it was a country with a strong secular tradition, including a powerful
communist party that took power there independently of the Soviet Union? Where did this secular

tradition go?

Task: Edit the following translation of the previous text.
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Further texts for translation
Text 1

"The darkness grew apace; a cold wind began to blow in freshening gusts from the east, and
the showering white flakes in the air increased in number. From the edge of the sea came a ripple
and whisper. Beyond these lifeless sounds the world was silent. Silent? It would be hard to convey
the stillness of it. All the sounds of man, the bleating of sheep, the cries of bird, the hum of insects,
the stir that makes the background of our lives —all that was over. As the darkness thickened, the
eddying flakes grew more abundant, dancing before my eyes: and the cold of the air more intense.
At last, one of one, swiftly, one after the other, the white peaks of the distant hills vanished into
blackness."

The breeze rose to a moaning wind. I saw the black central shadow of the eclipse sweeping
towards me. In another moment the pale stars alone were visible. All else was rayless obscurity.
The sky was absolutely black.

A horror of this great darkness came on me. The cold that smote to my marrow and the pain I felt
in breathing overcame me. I shivered and a deadly nausea seized me. Then like a red-hot bow in
the sky appeared the edge of the sun. I got off the machine to recover myself. I felt giddy and
incapable of facing the return journey."

(H.G. Wells: The Time Machine, in Khulusi, S. 2000: 19-21)
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TO WELCOME THE SUN

For most creatures, spring is the season that wakes the spirit after winter*s short, cold, pale-
sunned days. But the North American human, busy with work and school, taxes and climate,
delays his celebration, waiting until summer to begin his rest, play, or travel. This late welcome to
a returning sun is performed on concrete, grass, sand, and water. Between May and July,
attendance more than doubles at our national parks. Golf courses swarm with eager players and
resound with their happy shouts. Figures crowd the nation”s beaches to rest and redden, and the
national highway stream with travelers. More than half of the 120 million auto trips taken by
Americans each year are taken in the summer.
Still, the solar welcome would be best held in spring, no matter what the harsh cruelties of April.
June 21 is the summer solstice. The sun*s direct rays reach their northern limit at the Tropic of
Cancer.
This is the time when there is least atmosphere between the narrow zone of life and the pounding
heat of our star. By July, the continent is as hot as it will get, with temperatures running in the
mid-seventies.
August is usually a few degrees cooler. Not until September does the season®s hot grip allow us to
return in reasonable comfort to the cares of winter.
But for many, it is too late. In an average year, about 175 Americans die from excessive summer
heat. Among our family of natural hazards, only the extreme cold of winter, not lightning
hurricanes, tornadoes, floods, or earthquakes, takes a greater average toll. Heat waves make a
tragic difference. It is not known how many deaths are caused by excessive heat or solar radiation.

Heat waves bring great stresses to the human body, especially among the old or sick.
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Original Publication Date: February 5, 2013 (https://business-
arabic.nes.Isa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/ )

Text 5

THE MOST WONDERFUL THINGS IN THE WORLD

What is the most wonderful thing in the world? Is it the plane which flies much faster than
any bird ? Is it the wireless that carries your voice across the world quicker than the blink of an
eye-lid? Is it the giant tree that has lived for a thousand years, or the great telescope, which teaches
us the mysteries of the sun and the stars ? Is it the computer, satellite TV channels, the mobile
phone or the internet? No ! it is something nearer to you than that, something you meet and live
with and care for every day ... it is yourself ! The muscles with which you move, the bones that
keep them in place, the blood which brings them into energy, the network of telephones and
messengers which guide them and the great central control station of the brain ... these are the
most wonderful things in the world.
All living creatures, including us, are made first of all from a soft jell-like substance called
protoplasm. It is sometimes referred to as the essence of life. At least three quarters of this
substance consists of water, and it is surprising to think, when we consider how strong and solid

our bodies are, that if we could separate the water from them we should have only one quarter left.

Text 6

A LITTLE GRASS SHACK
On world maps the Caribbean islands are shown as being tropical. The economy of the region is
based mainly on farming. Farmers are of two types. First is the plantation owner with his spread of
hundreds or thousands of acres. The other type is the small cultivator working a few acres of land.
Truck farming is done near some of the cities. On some farms families barely manage to get by on
what they grow.
As in the early days, sugar is the main product. Other export crops are tobacco, coffee, bananas,
citrus fruits and spices. From the West Indies also come oil, asphalt and many forest products.
Jamaica“s aluminum ore supplies are the world“s largest. Oil comes from Trinidad, Aruba, and
Caracas. But for many of the smaller islands, sugar is the only export.
Ever since America“s colonial days, the Caribbean islands have been favorite places to visit. Since
World War II tourism has increased rapidly. Because great numbers of people go there, the
islanders have built hotels, developed harbors and airfields, improved beaches, and have expanded

sea and air routes.

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 85



https://business-arabic.nes.lsa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/
https://business-arabic.nes.lsa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/

Master 11 (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

As in any other part of the world, this area has differences in the ways in which the people live.
Those who have money live well indeed. Those who don“t have money live at various levels of
poverty. The poor greatly outnumber the wealthy.

A visitor will find rich people living happily in cool, Spanish villas or modern homes and
apartments. Their servants might include a cook, a maid, and a nurse for the children.

Most of the people are quite poor, with incomes of only a few hundred dollars or even less. In the
towns they live crowded together in rows of tiny houses. The houses are painted in pretty colours
when they can afford paint. In the countryside the poor live mainly in shacks or lean-tos that are
put together in clever ways. Many poor people live in thatched-roof huts so typical of the tropics.

Trees and flowering shrubs sometimes add an interesting background.
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Text 8
WHERE LINCOLN LIVED

For the first thirty-five years of his life, Abraham Lincoln seemed to be always on the move,
the log-cabin boy and frontiersman. Indeed, he later wrote of himself as “a piece of floating
driftwood”. His boyhood homes were scattered across several states: Kentucky, Indiana, and
[linois. Striking out on his own at 21, he was the clerk at a store in New Salem, Illinois, at night
stretching out his large frame on piles of straw in the back room. Even after he started practicing
law he had no fixed home, but followed his cases from one small town to another.

Then, when Springfield was named the state capital of Illinois, Lincoln thought the time had come
to settle where the action was. He rode into Springfield on a borrowed horse, with all his personal
things on his back and in his saddlebags.

Lincoln married Mary Todd in 1842. The first years of their life together were spent in boarding
houses and at the Globe Tavern.

After the birth of their son Robert, they bought a cottage on the corner of Eighth and Jackson
Streets. The only home Lincoln ever owned cost some $1,500. Lincoln’s Springfield home has

been restored and repaired. Visitors can view the bed where Lincoln rested after straining his eyes
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over legal papers in flickering lamplight. They can wander through the sitting room where Mary
sewed and Lincoln rocked with young Tad on his knee. The true heart of Lincoln’s memory beats
in this simple house.

Thus, many visitors “in search of Lincoln” come first to the house. Then, they go off to explore
other facets of his legend in the area. In Springfield’s Oak Ridge Cemetery, Lincoln, Mary, and
three of their sons are buried in a large memorial. The town of New Salem now has restored
cabins and shops, including the Rutledge Tavern, where Lincoln stayed for a time. Not too far

away is Charleston, where he debated slavery with Stephen Douglas.

Lincoln had planned to go back to Springfield and to the house at Eighth and Jackson. The
presidency, he always said, was only an interlude. So he rented the house to a friend and told Billy
Herndon, his law partner, to leave their office sign untouched. He said: “If I live, ’'m coming back,

and we’ll go right on practicing law as if nothing ever happened.
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Text

Technology and the Changing Nature of Human Life

The 21st century is defined by the rapid advancement of technology. From artificial intelligence to
biotechnology, from smartphones to satellites, our inventions have reshaped the way we think,
work, and live. Technology has brought undeniable benefits: it has improved healthcare,
revolutionized communication, and expanded access to knowledge in ways our ancestors could

never imagine.

Yet, with every step forward, new dilemmas emerge. The same internet that connects people also
spreads misinformation. The same social networks that build communities can also isolate
individuals. Our lives have become dependent on machines—so much so that we often measure

our worth by digital validation rather than real human connection.

The challenge is not to reject technology, but to master it wisely. We must learn to live with
technology, not for it. Ethical use of innovation should always place human welfare above profit
or convenience. Artificial intelligence, for example, can help cure diseases or predict natural

disasters—but only if guided by compassion and responsibility.

As we move deeper into the digital age, the question is not how smart our machines can become,
but how wise we can remain. The balance between progress and humanity will define the future of

civilization itself.
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Text 11

Climate Change and Global Responsibility

Climate change refers to long-term alterations in temperature, weather patterns, and sea levels.
According to NASA, Earth's average surface temperature has increased by 1.2°C since the late
19th century, mainly due to the burning of fossil fuels and deforestation. These changes are
causing serious environmental consequences. Ice caps are melting, sea levels are rising, and
extreme weather events are becoming more frequent. The United Nations reports that millions of
people are already suffering from the effects of drought, floods, and wildfires.

Climate change also threatens biodiversity. Many animal and plant species are at risk due to
habitat loss and changing ecosystems. Coral reefs, which are highly sensitive to ocean temperature,
are experiencing mass bleaching events.

Global cooperation is necessary to slow down climate change. Countries must reduce carbon
emissions, shift to clean energy sources, and invest in sustainable development. Individuals can

contribute by conserving energy, recycling, and supporting green policies.

Source: NASA (2023), United Nations (2022)
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Text 12

Who killed Martin Luther King?

On the night of April 4th 1968, someone was waiting opposite the windows of the Lorraine Motel,
in downtown Memphis. In front of the motel, a big white Cadillac was parked; it was the car in
which the Rev. Martin Luther King was being driven round, as he traveled through the southern
states, speaking to audiences in towns and cities, promoting the cause of non-violence and civil
rights.

When King stepped out onto the balcony, to take a breath of fresh air after eating his dinner, a
shot rang out. The civil rights leader and Nobel-prizewinner, the man who preached non-violence,

fell to the ground, fatally wounded. Within minutes, he was dead.

The news spread like wildfire round the USA; the man who had done more, perhaps, than any
other to further the rights of Black people in the United States of America, had been assassinated,
it seemed, by a lone sniper, a white extremist. Weeks later a man by the name of James Earl Ray
was arrested and sentenced to 99 years in prison for the assassination. But is that really what
happened?

Though James Earl Ray initially confessed to killing King, it was not long before he retracted
his statement; and to this day, there are those who do not believe that Ray was actually guilty of

the crime for which he spent almost 30 years behind bars.

Indeed, even Dexter King, Martin Luther King's son, believed that Ray was not his father's
assassin. But if Ray did not do the deed, who did? And why? Was it just a pure racist crime? Or
was this a political assassination ordered by some faceless figures in some secret service? The
theory that King was really assassinated by the Secret Service has been growing more and more
popular over recent years, and was even the subject of an "X-Files" episode. So how real is the
conspiracy theory? And what reasons might anyone other than a racist have had to get rid of a

charismatic and peaceful leader like Martin Luther King?

We have to take ourselves back to 1968. Since 1955, King had been at the front of the Civil Rights
movement in the USA. He had given great support to the year-long bus boycott in Montgomery,
Alabama, which eventually led to the desegregation of public transportation; he had used his skills
as a passionate orator to inspire black people to stand up for their rights, in housing, education and
other civil rights; and he had gained the backing of a growing number of whites. He was in the
front line of the anti-segregation demonstrations in Birmingham, Alabama, in 1963, which

probably did more than any other protest to further the cause of civil rights.
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During his brief presidency from 1960 to 1963, Kennedy paved the way for a Civil Rights Act,
which would officially ban race-based segregation throughout the USA. Though Kennedy was
gunned down before he had time to put the act through Congress, Lyndon Johnson completed the
job, and by the end of 1964, the Civil Rights Act was law, and Martin Luther King had won the
Nobel Prize for Peace. (...)
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Text

The concept of progress has always been central to human civilization. From the invention
of fire to the digital revolution, every era has been defined by humankind’s ability to adapt,
innovate, and overcome challenges. Progress is not simply about technological advancement; it
also involves moral, cultural, and intellectual growth. When societies progress, they learn from
their past mistakes, redefine their values, and seek new ways to improve the quality of life for their
people. However, progress can be a double-edged sword. The same technologies that connect us
globally can also isolate individuals, increase inequality, or harm the environment. Therefore, it is
essential that progress is guided by wisdom and ethical considerations. Education, empathy, and
responsible governance are crucial in ensuring that innovation benefits all of humanity, not just a
privileged few. True progress is achieved not when we create smarter machines, but when we

cultivate wiser minds.
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Text 13

The boy went out. They had eaten with no light on the table and the old man took off his
trousers and went to bed in the dark. He rolled his trousers up to make a pillow, putting the
newspaper inside them. He rolled himself in the blanket and slept on the other old newspapers that
covered the springs of the bed.

He was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the long golden
beaches and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the high capes and the great
brown mountains. He lived along that coast now every night and in his dreams he heard the surf
roar and saw the native boats [24] come riding through it.

He smelled the tar and oakum of the deck as he slept and he smelled the smell of Africa that the
land breeze brought at morning. Usually when he smelled the land breeze he woke up and dressed
to go and wake the boy. But tonight the smell of the land breeze came very early and he knew it
was too early in his dream and went on dreaming to see the white peaks of the Islands rising from
the sea and then he dreamed of the different harbours and roadsteads of the Canary Islands.

He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great occurrences, nor of great fish, nor
fights, nor contests of strength, nor of his wife. He only dreamed of places now and of the lions on
the beach. They played like young cats in the dusk and he loved them as he loved the boy. He
never dreamed about the boy. He simply woke, looked out the open door at the moon and unrolled
his trousers and put them on. He urinated outside the shack and then went up the road to wake the
boy. He was shivering with the morning cold. But he knew he would shiver himself warm and that
soon he would be rowing.

The door of the house where the boy lived was unlocked and he opened it and walked in quietly
with his [25] bare feet. The boy was asleep on a cot in the first room and the old man could see
him clearly with the light that came in from the dying moon. He took hold of one foot gently and
held it until the boy woke and turned and looked at him.

The old man nodded and the boy took his trousers from the chair by the bed and, sitting on the bed,
pulled them on. ( Hemingway, The Old Man and the Sea, 8-9) (Asiaing. com )
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Text 14

"Fog everywhere. Fog up the river, where it flows among green aits and meadows; fog down the
river, where it rolls defiled among the tiers of shipping, and the waterside pollutions of a great
(and dirty) city. Fog on the Essex Marshes, fog on the Kentish heights. Fog creeping into the
cabooses of collier-brigs; fog lying out on the Yards and hovering in the rigging of great ships; fog
drooping on the gunwales of barges and small boats. Fog in the eyes and throats of ancient
Greenwich pensioners, wheezing by the firesides of their wards; fog in the stem and bowl of the
afternoon pipe of the wrathful skipper, down in his close cabin; fog cruelly pinching the toes and
fingers of his shivering little 'prentice boy on deck'. Chance people on the bridges peeping over the
parapets into a nether sky of fog, with fog all round them, as if they were up in a balloon, and

hanging in the misty clouds."
(Dickens. 1853/1971: 49, in Nash, 1985: 99-100 and Simpson, 2004: 29)
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Text

The Power of Education in Transforming Nations

Education is the most powerful tool ever created by humankind. It is the bridge between ignorance
and enlightenment, between poverty and prosperity. No nation in history has ever achieved lasting
progress without placing education at the heart of its development. True education goes far beyond
the memorization of facts or the repetition of lessons; it is the process of awakening the human

mind, shaping character, and cultivating curiosity.

Throughout history, societies that invested in education have become the leaders of their time.
Japan, Germany, and South Korea are clear examples of nations that rose from devastation to

prosperity through strong educational systems that emphasized discipline, creativity, and
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innovation. However, education is not only about economic advancement—it is also about moral

and social growth. A well-educated person understands justice, respects diversity, and values truth.

Unfortunately, many modern systems have reduced education to a competition for grades rather
than a journey of discovery. Schools often prepare students to pass exams instead of teaching them
how to think critically, solve problems, or question the world around them. Reforming education

therefore requires a shift in vision: we must educate for life, not merely for employment.

The future belongs to societies that can nurture thinkers, dreamers, and problem-solvers. The
teacher, then, becomes more than an instructor; they are a guide, a mentor, and a builder of human
potential. When a society respects its teachers, invests in its schools, and inspires its youth to
learn—not out of fear, but out of passion—it lays the foundation for a civilization that can endure

any challenge.
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Conclusion

As conclusion, it can be said that translation is a legitimate tool in ELT. It is considered as a
motivating activity since it allows the ELS to acquire different competences and to improve their
language skills. Moreover, it becomes a suitable language practice method for many students.
When integrated into daily classroom activities, translation can help them develop their language
proficiency. Translation in foreign language classes, in general, enhances better understanding of
structures of the two languages and also strengthens students’ translation skills. It is an effective,
valid tool in the foreign language learning and can be used in the university classroom to improve
knowledge in both Arabic and English.

And for more efficiency, this course is designed to teach translation techniques through
transferring the general texts for some reasons.

A general text is defined as a text that is about a general topic, has no technical or structural
complications and is intended to address a non-specialist readership. And since Master students
are considered as novice translators, such type of translation, which is the general translation,
helps them to practice translating act in a good and easy way.

It can be also concluded that this course is devoted to teach students translation strategies and
methods that allow them to acquire writing and translating skills.

For the practical side, we focus more on media texts that are about various issues and fields with a

simple language tone and general topics.
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Translation Assignment
Fullname: ..... ... ... .. ... ... ... ... ...
Submission deadline: December 19, 2022 / from 9h — 14 h.
Task: Translate one text.
A./ From Arabic to English.
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B./From English into Arabic.

She sat at the window watching the evening invade the avenue. Her head was leaned
against the window curtains and in her nostrils was the odour of dusty cretonne. She was tired.
Few people passed. The man out of the last house passed on his way home; she heard his footsteps
clacking along the concrete pavement and afterwards crunching on the cinder path before the new
red houses. One time there used to be a field there in which they used to play every evening with
other people’s children. Then a man from Belfast bought the field and built houses in it—not like
their little brown houses but bright brick houses with shining roofs. The children of the avenue

used to play together in that field —the Devines, the Waters, the Dunns, little Keogh the cripple,
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she and her brothers and sisters. Ernest, however, never played: he was too grown up. Her father
used often to hunt them in

out of the field with his blackthorn stick; but usually little Keogh used to keep nix and call out
when he saw her father coming. Still they seemed to have been rather happy then. Her father was
not so bad then; and besides, her mother was alive. That was a long time ago; she and her brothers
and sisters were all grown up her mother was dead. Tizzie Dunn was dead, too, and the Waters

had gone back to England.
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Languages Faculty of Foreign
Department of English
Level : Master I ( Lit & Civ) Date : 15/06/2022
Second Semester Substitute Exam in Translation

Task: Translate one text.

A. From English into Arabic.

Text 1

Trump's Big Mistake on Syria Refugees
By Peter Bergen, CNN National Security Analyst, January 28, 2017

(CNN)- On Friday, President Donald Trump signed an executive order that effectively suspends
the entry of Syrian refugees into the United States indefinitely. As he signed the order, President
Trump said that this was "to keep radical Islamic terrorists out of the United States." This order
will achieve absolutely nothing because there is no evidence of terrorists among the Syrian

refugees who are settling in the United States.

All the lethal acts of jihadist terrorism in the States since 11/9 have been carried out by American
citizens or legal residents, and none of them have been the work of Syrian refugees. That shouldn't
be too surprising, because the United States has accepted only a minuscule number of Syrian
refugees, even though the Syrian civil war is one of the worst humanitarian crises since World

War II and has generated a vast outflow of nearly 5 million refugees from Syria.(...)

Text 2
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